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 جنينة الصنايع: عود على بدء

هل لنا أن نتعافى مما يمر به لبنان من محنٍ مؤخراً،  من منظور عيشـــنا اليومي؟

يبتغـــي معرض »جنينـــة الصنايع: عود على 

بدء« تناول »لقاء« فنانـــات وفنانين بأنماط 

مـــن »الصنائع« الفنية التي بـــرزت إبان عقد 

التســـعينيات من القـــرن المنصـــرم، وهو 

العقـــد الذي شـــهدت فيه البـــاد تحولات 

على الصعيدين السياســـي والثقافي في آن 

معاً. لقد ســـعى هـــؤلاء - مـــن منطلق ما 

اختبروه معاً وكلاً على حدة - للســـمو بتجارب 

اليومي وبالتأريخ لمشـــروع تحولات  العيش 

راهنة: مشروع »الشـــهادة« على زمان ومكان 

أفســـده ثبوت حال الأزمة. 

لعقود ثـــاث خلـــت، أوثقت لبنـــان قيود 

تدابير ما بعد الحرب، والتي بطشـــت بالنظام 

الطائفي فيه. نذكر مـــن تلك التدابير، لا على 

سبيل الحصر: سياســـات إعادة الإعمار التي 

بالتشويه،  طالت وســـط العاصمة الحضري 

ونهاية عقود من الوجود العســـكري السوري 

والاحتلال الإســـرائيلي للجنوب، واحتجاجات 

تشرين 2019، وتفجير مرفأ بيروت، والانهيار 

الـــدؤوب لقيمـــة العملة اللبنانيـــة الوطنية 

ومؤسســـات الدولة والاقتصاد المحلي. لقد 

خلفّـــت تلك الأزمـــات، من ورائها، شـــعوراً 

بعـــدم الاســـتقرار، تغيـــب بموجبه  لجوجاً 

إمكانيـــة التكهّن بـــأي غدٍ معلـــومٍ، ناهيك 

عن تجاوز مـــاضٍ كريه.

وخطُاطات،  رســـوماً  المعـــرض  يضم هذا 

ووثائق  ويوميـــات  وتلصيقات،  ولوحـــات 

أرشـــيفية، وأشـــغال فوتوغرافيـــا وڤيديو، 

ومنحوتـــات، تضم بين جنباتها نســـجاً لكل 

والتاريخي معـــاً، فكلاهما  المبتـــذل  مـــن 

حاضـــر بثقله فـــي وعينـــا الجمعي. 

المشـــاركات  الفنانات  من  بعض  تســـتند 

والفنانيـــن المشـــاركين إلى تقنيات تمثيل 

بصـــري مألوفـــة، بينما تناجزهـــا أخروات 

وآخرون، وجميعهـــن/م تنتهين/ ينتهون إلى 

صوغ أبجديات شـــكلانية وأنساق مفاهيمية 

للتسلســـل  نزوعاً  بينها،  لحِظنا، من  خاصة. 

يشـــي بحال الرتابة وإعادة الترتيب، ويعكس 

لا شـــكٍ تعاقـــب دورات الأزمـــة. أما تكرر 

الاســـتعانة بكتابة اليوميات، فيستحق شيئاً 

من الانتبـــاه: كونه نســـق معالجة حميمي 

ذاتي متجزئ، يفتح مجالاً لاســـتيعاب عملاً 

فنيـــاً مؤقتاً لا يبدو مكتملاً، شـــأنه شـــأن 

الفنيـــة ذاتها. وأخيـــراً، نلمس  الصيـــرورة 

اعتمـــاداً على المخيلة والاســـتباحة، يبتغي 

التعقيد على شـــخص  المزيـــد من  إضفاء 

الشـــاهد، بل وأي حقيقة قد يدّعيها. وهكذا، 

تمتـــزج في »جنينـــة الصنايـــع: عود على 

الداخلي،  بالشـــأن  التاريخية  الحوادث  بدء« 

إذ تجري معالجتها وهضمهـــا مراراً وتكراراً، 

لة.  فتفرز أخيراً أشـــغالاً فنية تتلو رواية معطَّ

»جنينة  ألـــوان« معـــرض  »أشـــكال  تقيم 

الصنايع: عود على بدء« في ســـياق الدورة 

التاســـعة من »ملتقى أشغال داخلية«، وهو 

الملتقـــى الرئيـــس الذي تعقـــده الجمعية، 

هذه الســـنة، عبر ثلاث فصـــول: الأول في 

 25 2023، والثاني في  الثاني  30 تشـــرين 

28 تشـــرين  والثالث في   ،2024 نيســـان 

الثاني 2024. يشـــير عنـــوان المعرض إلى 

والذي  الأول«،  التشـــكيلي  الصنائـــع  »لقاء 

عقدتـــه الجمعيـــة، إبـــان تأسيســـها، في 

بيـــروت عام 1995. 

أيلول، 2023 

أشكال ألوان

What does it mean to tend to Lebanon’s recent woes from the vantage point of 
everyday life?

Intimate Garden Scene (in Beirut) 
focuses on the encounter of artists 
and modes of artistic production that 
emerged in the 1990s, amid the country’s 
shifting political and cultural landscape. 
These artists, in their shared yet distinct 
trajectories, elevate lived experiences 
and writings of history to an ongoing, 
transformative project—that of witness-
ing a time and place marred by the per-
manence of crisis. 

For three decades, Lebanon has con-
tinued to grapple with violent postwar 
arrangements to its sectarian order. 
Suffice it to mention: a reconstruction 
process that further disfigured the cap-
ital’s urban center; the end of Syria’s 
decade-lasting military presence and 
of Israel’s occupation of the South; the 
October 2019 uprisings; the Beirut Port 
explosion; and the painstaking collapse 
of Lebanon’s national currency, state 
institutions, and domestic economy. 
These conjunctural events have ushered 
in their wake a persistent sense of pre-
carity, wherein the possibility of conjur-
ing a knowable future and of overcoming 
an injurious past, are rendered fraught. 

This exhibition features drawings and 
sketches, paintings and collages, written 
diaries and archival documents, pho-
tography and video-based works, and 
sculptures, all of which harbor textures 
of the mundane and the historical as they 

each came to weigh on our collective 
consciousness. 

While some of the artists lean on con-
ventional representational techniques, 
and others challenge them, all inevitably 
produce formal languages and concep-
tual modes of their own. Among them is 
the attendance of seriality, which fore-
grounds repetition and reconfiguration 
in order to echo the cyclical disposition 
of crises. The recurring deployment of 
the diaristic also deserves notice, as an 
intimate, subjective, and fragmentary 
mode of address that comes to inform 
the ephemeral and incomplete quality 
of the artwork (and the artistic process 
itself). Lastly, a reliance on fiction and 
appropriation as a means to complicate 
the figure of the witness and their claim 
to truth. Throughout Intimate Garden 

Scene (in Beirut), historical events are 
internalized, processed, and mulled 
over repeatedly, with exhibited artworks 
authoring an interrupted novel.

Intimate Garden Scene (in Beirut) is 
organized by Ashkal Alwan in the context 
of the ninth edition of Home Works 
Forum; the institution’s flagship multi-
disciplinary forum taking place in three 
chapters: November 30th, 2023, April 
25th, 2024, and November 28th, 2024. 
The title references Ashkal Alwan’s first 
showcase, held at the Sanayeh Garden 
(Beirut) in 1995. 

September, 2023

Ashkal Alwan

Intimate Garden Scene (in Beirut)
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Exhibition  
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دوريس وأندريا
2019

طباعة بنفث الحبر على ورق فوتوغرافي

»دوريـــس وأندريـــا« هو سلســـلة مـــن أكثر من 

100 صورة فوتوغرافية تســـجل يومياتٍ في حياة 

دوريـــس وابنها الكويري أندريا، الـــذي يعمل ملكة 

دراغ وخبير تجميـــل في بيروت. يفتح العمل نافذة 

على حميميات الأســـرة ويراقـــب دينامياتهما في 

بالمجتمع  الخاصـــة  مواجهة الأعـــراف الاجتماعية 

العربية«. الأســـرة  الذكوري و»قيم 

محمــــــــدمحمــــــــد
عبــــــــدونيعبــــــــدوني

Mohamad Abdouni 

Doris & Andrea
2019
Inkjet print on photo paper

Doris & Andrea is a series of over 100 photo-
graphs chronicling the lives of Doris and her gen-
derqueer son Andrea, a drag queen and makeup 
artist, in Beirut. It offers an intimate insight into 
their home, exploring their dynamic as they chal-
lenge the social norms of a patriarchal society 
and the so-called “Arab family values.”
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باســـــــــلباســـــــــل
أبي شـــــاهينأبي شـــــاهين

Bassel Abi-Chahine

West Beirut Shot Twice
1975-1989 
C-print photo paper

لقطتان لبيروت الغربية
1989 - 1975

طباعة كروموجينية على ورق طباعة فوتوغرافية 

»لا يمكننـــا أن نحيا إلا بالحـــواس. كيف يمكن أن 

أحن إلى شـــيءٍ لم أعرفـــه من قبل؟ لمـــاذا يبدو 

القديـــم مألوفـــاً كالجديد؟ هل يمكـــن أن تتخطى 

تجاربي الحســـية مـــن حياةٍ ســـابقة حجب الزمن 

لتصـــل إلى حياتي الآن؟«

أنتج باســـل أبي شـــاهين خلال عام 2019 أكثر من 

مئة صـــورة لبيروت الغربية قبـــل وبعد التحولات 

الجغرافيـــة والديموغرافيـــة التي شـــهدتها بعض 

الأحيـــاء والمعالـــم المدينية التاريخيـــة. يوثق أبي 

الحزب  مقاتلـــي  مناطق ســـكن  تحول  شـــاهين 

التقدمي الاشـــتراكي إلى شـــوارع فخمة بمطاعم 

المشـــاهد  تمثل هذه  راقية ومســـاحات مكتظة. 

امتداداً لاســـتراتيجية مقارنة يتبعها أبي شـــاهين 

تفاصيل  الوقت عينه لاستكشاف  ويستخدمها في 

من حياةٍ ســـابقة. يعتقد أبي شـــاهين أنه تقمصٌ 

لروح يوســـف فؤاد الجوهري الـــذي قُتل يوم 26 

شـــباط في بلدته عاليه أثناء الحـــرب الأهلية وكان 

بعمر السادســـة عشرة. 

“Nothing can be lived unless stimulated by the 
senses. How can I long for something I had not 
known before? Why is the old as familiar as the 
new? Have the sensory experiences of my past 
life crossed time zones to my present life?”

Throughout 2019, Bassel Abi-Chahine made over 
a hundred before-and-after images of Beirut’s 

western side in order to reveal the geographic 
and demographic transformations of certain 
neighborhoods and historical landmarks. Abi-
Chahine documents the transformation of areas 

once popular with Progressive Socialist Party 
(PSP) militiamen into luxury boulevards with 
high-end restaurants and overcrowded stretch-
es. This comparative strategy, which he has been 
putting to use for more than a decade, is also 
deployed as a means to access a past self. Abi-
Chahine believes he is the reincarnation of a PSP 
fighter, Yousef Fouad Al Jawhary, who died at 
the age of 16, on February 26, 1984, in the town 
of Aley, during the Lebanese Civil War. 
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 إعادة إنتاج لمقطع من
”Systême FullFill“

1992

ڤيديو رقمي، قذيفة، صورة عائلية، كاتالوغ

“Systême FullFill” هـــو عنـــوان التجهيز الذي 

عُـــرض في الفوروم دو بيـــروت عام 1992. تعيد 

أشـــكال ألوان عام 2023 تقديـــم أجزاء من هذا 

التجهيز ضمن »جنينـــة الصنايع: عود على بدء«. 

»القذيفـــة موضوع غربي تـــم تناوله فـــي العديد 

من التخصصـــات. ولا يهمنا من هـــذا الموضوع 

كمّ وتنوع القراءات التي يحتملها والتي ســـاهمت 

فـــي رفد تيار معرفي واســـع، لكن مـــا يعنينا منه 

هو دور جماليات القذيفـــة، كموضوع حداثي ورمز 

بالحداثة«.  الفاشـــية  إدغام  للتقدم، في 

التقدم في عمل قنســـطنطين  ترتســـم جماليات 

برانكـــوزي »طيور فـــي الفضاء« كأشـــكال صرفة 

تنتظم فـــي مؤامرة حركيـــة. تشـــكل الحركة هنا، 

أو بالأحرى الســـرعة، نوعاً مـــن الانحراف الجمالي، 

فهي ترســـخ حلفـــاً آثماً بين العنف والشـــكل. 

في خضم ســـعيه للوصـــول إلى جوهر الأشـــياء 

يضل برانكوزي طريقه. فالســـعي نحـــو النقاء، كما 

القرن  نعرف مـــن وقائع أوشـــفيتز، هو خطيئـــة 

أما نحن بوصفنا فرويديين مخلصين،  العشـــرين. 

فنرفـــض كل فلســـفة تفصل الـــذات العارفة عن 

موضـــوع معرفتها وتقول باســـتقلالية الفرد. 

بـــروح العالمِ، جسّـــد برانكوزي انتصـــار منحوتاته 

للقرن العشرين ومفرداته الشـــكلية كما أورثتها لنا 

الفن  برانكوزي بظهور  الغربية. عجـّــل  الميتافيزيقا 

الذي وســـم منحوتة  الكيتش  المنحط من خـــال 

Tête de Négresse. لا تظُهـــر هذه المنحوتة جوهر 

العرق الأســـود بقدر ما ترسّـــخ العنصرية كوسيلة 

لمعرفـــة الآخـــر. ننكـــر وجـــود »آخر« غيـــر قابل 

للاختـــزال لأننا مولعـــون بالطمأنينـــة التي تمنحنا 

إياها المعرفة. لقد أدرك برانكـــوزي جوهر أفريقيا. 

A reproduction of a fragment 
of Systême FullFill
1992
Digital video, bombshell, family photo, catalog

Systême FullFill is an installation that was 

exhibited at Forum De Beyrouth in 1992. 

In 2023, Ashkal Alwan re-stages parts of 

the installation for Intimate Garden Scene  

(in Beirut). 

“As a Western subject, the bombshell is found in 
various disciplines. What is interesting about it 
is not the diverse interpretations it evokes—each 
enriching an unprejudiced body of knowledge—
rather, it is how the aesthetic of this modern 
subject is an allegory of progress, short-circuits 
fascism and modernity. 

The aesthetic of progress, constructed as an irre-
proachable form in Constantin Brancusi’s Bird in 
Space, is caught in a conspiracy of movement. 
Movement, or more precisely speed, is a form of 
aesthetic perversion. Through speed, violence 
and form are joined in an unholy alliance.

In his attempt to capture the essence of things, 
Brancusi is lost in violence. Purity is the mistake 
of the 20th century, as we’ve learned from 
Auschwitz. But as good Freudians, we reject the 
philosophical view that absolves the knowing 
subject of its object of study through the posi-
tivist dogma of the autonomous individual.

Brancusi, in a scientific spirit, embodied the 
triumph of his sculptures in a 20th century 
formal language hailing from prevalent Western 
metaphysics. He precipitated the advent of 
degenerate art, as embodied in the kitsch of his 
Tête de Négresse. This sculpture reveals not the 
essence of negritude; rather, it enshrines racism 
as a method of knowing the other. We reject the 
existence of an irreducible “other” because 
we are transfixed by the security of knowing. 
Brancusi captures Africa in its essence.”

زيــــــــادزيــــــــاد
أبي اللمـــــــعأبي اللمـــــــع

Ziad Abillama



1312

كانـــت إيتيـــل عدنان صديقـــة لمصـــور المناظر 

الطبيعيـــة الأميركي والناشـــط البيئـــي المعروف 

أنســـيل أدامز الذي اشتهر بصوره للغرب الأميركي 

بالأســـود والأبيض. وعلى إثر لقائهـــا به قررت أن 

تخصص واحدة من مطوياّتها الشـــهيرة )ليبوريلو(

أمضى  التي  كاليفورنيـــا  يوســـمايت في  لمحمية 

توثيقها، وذلـــك محاكاةً لارتباطها  أدامز حياته في 

تامالبايس. بجبـــل  والوثيق  الطويل 

يوسمايت
2019

ليبوريلو وسائط متعددة على ورق

بإذن من نايلة كتانة كونيغ

Yosemite
2019
Leporello mixed media on paper 
Courtesy of Naila Kettaneh Kunigk

Etel Adnan was a friend of Ansel Adams, an 
American landscape photographer and environ-
mentalist known for his black-and-white images 
of the American West. After meeting him, she 
decided to dedicate one of her famous leporellos 
to California’s National Park of Yosemite—which 
Adams also spent his life documenting—echoing 
her own lifelong engagement and deep connec-
tion with Mount Tamalpais.

إيتيــــــــلإيتيــــــــل
عدنــــــــانعدنــــــــان

Etel Adnan
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يتتبع عمـــل »كل نجومك على صباطـــي« التحكم 

بالإنـــارة والإعتـــام كأداة رقابية أساســـية. يتحرك 

الڤيديـــو بين مدن مثـــل نيويورك ولنـــدن بينما 

تضبـــط بيروت إيقاعه الرئيســـي. يجـــري الڤيديو 

عمليـــة تأصيـــل مُقرَنة تتدرج مـــن مصابيح زيت 

ليـــد )LED( ومن  إلى مصابيح  الحـــوت وصـــولاً 

انقطاعـــات التيـــار الكهربائـــي وصـــولاً إلى حظر 

التجـــول، من خـــال تســـجيلات جاهـــزة ومواد 

محفوظـــة عـــى هاتف الفنـــان. يعمـــد آيفازيان 

إلى تركيـــب وتوليـــف ومقابلة أنـــواع متباينة من 

الصوت والصـــورة ليولدّ تأملاً حســـياً حول كيفية 

— وقوع  البشـــر  الرؤيـــة عند  تحويل أساســـيات 

الضوء على شـــبكية العيـــن — إلى أدوات ترصد 

حركاتنا ســـواء في الحياة اليومية أو على الشاشة.

كل نجومك على صباطي
2021

ڤيديو رقمي، 17 دقيقة و36 ثانية

All of your Stars are but Dust on my Shoes
2021
Digital video, 17’36’’ 

All of Your Stars Are but Dust on My Shoes 
(2021) tracks the public administration of light 
and darkness as an essential policing tool. 
The video moves between cities like New York 
and London, with Beirut as its central pulse. 
Creating an associative genealogy that moves 
from whale oil lamps to gas lanterns to LED 
bulbs, from blackouts to curfews, the video 
comprises found footage and material from the 
artist’s own phone. Layering, splicing, and con-
fronting disparate kinds of sound and image, 
Aivazian generates a sensorial meditation on 
how the fundamentals of human vision—light 
hitting the retina—were mechanized into tools 
that capture our movements, be it in everyday 
life or on screen.

هــــــــايغهــــــــايغ
آيڤازيـــــــانآيڤازيـــــــان

Haig Aivazian 



1716

قصة حب
2015

تلوين أكريليك على قماش، طباعة أرشيفية

آن معـــاً، يخضع  »الوحـــش صديق وعـــدو في 

فتُنســـى طبيعتـــه المفترســـة أو تغُفر«. 

»قصة حب«  عنوان  يحمـــل  الذي  العمل  يتألف 

من مجموعة ســـرديات تتشـــكل من خلال عمل 

تمـــارا الســـامرائي النفســـاني، الـــذي يتمحور 

حـــول أحـــام اليقظة: وحـــشٌ يتكـــرر، مواجهةٌ 

بـــا ملامح، حلـــمٌ على حافـــة اليقظـــة، معانقة 

الحيوان.  مـــع  الانتصار 

Love Story
2015
Acrylic painting on canvas, archival prints

“The monster is a friend and a foe, a subject of 
subjugation where its predatory nature is both 
forgotten and forgiven.”

Love Story is composed of different narratives, 
all formed through Tamara Al-Samerraei’s 
psychic work of reverie: the compulsive pres-
ence of a recurring monster, a nondescript con-
frontation, a dream always on the precipice of 
getting interrupted, and a triumphant cuddle 
with an animal. 

تمــــــــاراتمــــــــارا
الســــــامرائيالســــــامرائي

Tamara Al-Samerraei 
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بسام رملاوي، من الانتظار الأزرق إلى المطال الأصفر )أو العكس(
2010 - مستمر

ألوان مائية، حبر هندي، قلم رصاص، قلم حبر، أكريليك، لصاق على ورق شفاف عاجي وملوّن

بإذن من الفنانة وغاليري صفير-زملر، بيروت/هامبورغ

يتضمن عمل »بســـام رملاوي، من الانتظار الأزرق 

إلى المطال الأصفـــر )أو العكـــس(« مجموعة من 

44 رســـماً يزعم الفنان اللبناني بســـام رملاوي أنه 

أنتجها فـــي فترة ثلاثة أشـــهر أثناء انتظـــاره قدوم 

شـــخص أو وقوع حدث ما. تحمل هذه الرسومات 

ملحوظات عن ســـبب الانتظار، ســـواء كان زحمة 

الســـير الخانقة أو إغـــاق المطار أو انقطـــاع التيار 

الكهربائي أو ضعف الإرســـال على شبكة الإنترنت، 

مـــع ذكر مدة الانتظار واســـم الشـــخص الذي كان 

ينتظره. أفضى العمل على هذه الرســـومات بالفنان 

رملاوي إلى خلاصة مفادها أن بإمكان فعل الانتظار 

أن يكـــون مثمراً فـــي مواجهة الفردانيـــة والاندفاع 

المســـعور لهذا العالم. 

تجيـــب الفنانـــة منيـــرة الصلح عن ســـؤال حول 

علاقتها بالفنـــان قائلةً: »لا أعـــرف إن كان علي أن 

أقول أن بســـام رملاوي هو شخصية اصطنعتها كي 

لا أكون نفســـي. هـــل علي أن أوضّـــح أكثر؟ لمن؟ 

لـــكِ أيتها القارئـــة؟ لي؟ أم ربما لبســـام رملاوي؟«

Bassam Ramlawi, From waiting blue to lingering yellow (or vice versa)
2010-ongoing
Watercolor, indian ink, pencil, pen, acrylic, and tape on beige and colored transparent paper
Courtesy of the artist and Sfeir-Semler Gallery, Beirut/Hamburg

From waiting blue to lingering yellow (or 
vice versa) is a selection of 44 sketches that 
Lebanese painter Bassam Ramlawi allegedly 
produced during a period of three months, each 
time as a result of having to wait for something 
or someone. Each of these sketches contains 
notes indicating the reason for his waiting—inter-
minable traffic jams, closed airports, electricity 
cuts, poor internet connection—, the time he’s 
had to wait as well as whom he was waiting for. 
Working through these sketches and their repe-
tition allowed Ramlawi to conclude that the very 

act of waiting may prove a generative exercise 
against individualism and the fast and furious 
rush of the world. 

When asked about her relationship with the 
artist, Mounira Al Solh said: “I’m not sure 
whether I should say that Bassam Ramlawi, the 
character who allows me to not be myself, is a 
persona whom I created. Should I make this more 
clear? More clear to whom? To you, the person 
who is reading this? Or to myself? Or perhaps to 
Bassam Ramlawi?”

منــــــــيرةمنــــــــيرة
الصــــــــلحالصــــــــلح

Mounira Al Solh 
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أرض البطاطا
2009-2003

طباعة بنفث الحبر على قماش

البطاطا  زراعة  تاريـــخ  البطاطا«  يتتبع عمل »أرض 

عبـــر خـــط الشـــمال-الجنوب الجغرافـــي، حيث 

يلتقـــط عنتر صوراً لأشـــخاص غيـــر محددين في 

مواقـــع تجميع البـــذور في أوروبا وســـهل البقاع 

الشـــهير بزراعة البطاطا. في موســـم النمو، يقوم 

بعض  بقلع  والمزارعـــون  الزراعيون  المهندســـون 

الجـــذور للكشـــف عليهـــا، بحثاً عـــن المرض أو 

التلـــف الحشـــري. وهي ممارســـةٌ تســـاعد على 

توقّع مستقبل المحصول. يســـلط عنتر من خلال 

العابرة  والاســـتهلاكية  الزراعية  العملية  لهذه  تتبعه 

للحدود الضـــوء على دور التحـــولات الزراعية في 

العقـــود الأخيرة في إعادة تشـــكيل الحياة اليومية 

الريفية. المناطـــق  في 

Terres de pommes de terre
2003-2009
Inkjet print on canvas

Terres de pommes de terre traces the history 
of potato cultivation through a north-south geo-
graphical axis. Antar’s photographs of indiscrim-
inate participants were taken at seed collection 
sites, in Europe and the Bekaa Valley, known for 
potato agriculture. During the growing season, 
agricultural engineers and farmers pull up the 
roots to check for diseases or insect damage, 
a method to estimate future production. By 
tracing this transnational process of cultivation 
and consumption, Antar highlights the ways 
in which agricultural transformations in the 
past decades shape the everyday lives of rural 
communities. 

زيــــــــاد زيــــــــاد 
عنـــــــــترعنـــــــــتر

Ziad Antar 
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انحدار أفقي
2016

ڤيديو رقمي، 20 دقيقة

أعشاب متمرسة
2017

حبر على ورق 

بإذن من الفنانة ومور شاربنتييه، باريس

Falling Is Not Collapsing, Falling is Extending
2016
Digital video, 20’

Resilient Weeds
2017
Ink on paper
Courtesy of the artist and  
mor charpentier, Paris

تعايـــن مـــروة أرســـانيوس صعـــود النيوليبرالية 

التســـعينيات، ومطامر  بدايـــات  فـــي  لبنان  في 

النفايـــات الطافحـــة المهـــددة للأوضـــاع البيئية 

والاجتماعيـــة والسياســـية فـــي مدينـــة بيروت. 

يتألف عمـــل التجهيز من ڤيديو رقمي وسلســـلة 

من الرســـومات. ينطلق عمل »انحدار أفقي« من 

لحظـــة هـــدم المبنى الذي نشـــأت فيـــه الفنانة، 

ويتتبع كيفية ردم مطامـــر النفايات بالركام تمهيداً 

لتوســـيع الأراضـــي وتحويلها إلى جنّـــات للتطوير 

»أعشـــاب متمرســـة« من  يتكون عمل  العقاري. 

أرشـــيف نباتي يوثـــق الأنواع النباتيـــة والحيوانية 

التـــي تمكنت مـــن مقاومة ســـمية المطامر.

Marwa Arsanios looks at the emergence of neo-
liberalism in Lebanon since the beginning of the 
1990s and the overflowing landfills threaten-
ing Beirut’s environmental and socio-political 
reality. A digital video and a suite of drawings 
come together in one spatial installation. Falling 
is not collapsing, falling is extending takes as its 
starting point the destruction of the building 
where the artist herself grew up and looks at 
how rubble is used as a material on garbage 
dumps, mixed with waste in order to build land 
extensions for real estate havens. Resilient 
Weeds is a botanic archive documenting the 
flora and fauna that have survived the toxicity 
of the dumps.

مــــــــروةمــــــــروة
أرســـــانيوسأرســـــانيوس

Marwa Arsanios 
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فضة عالقة
2015

طباعة بنفث الحبر على ورق رسم فوتو راغ

ذرات فضة على بقايا فيلم، ڤيديو رقمي 6 

دقائق 27 ثانية

يتألـــف عمـــل »فضة عالقـــة« من سلســـلة من 

الفوتوغرافيـــة المصنوعة من ذرات الفضة  الصور 

المســـتخرجة من بقايـــا الأفلام التـــي وُجدت في 

ركام مبنـــى بـــركات ذائع الصيت. يطبـــع أفاكيان 

كل ذرة فضيـــة على حدة — عـــى اعتبارها مرادفة 

مادية للبيكســـل — فتتحول العناصر المادية، التي 

تدخـــل في إنتـــاج الصور الأصليـــة، إلى مخلفات 

أثريـــة معتمة تحمل بقايا الأصـــل وتطمس معناه 

في الوقـــت عينه.

Suspended Silver
2015
Inkjet print on fine art paper photo rag 
Silver particles from film debris, digital 
video, 6’27”

Suspended Silver is a series of photographs 
made from silver particles extracted from film 
debris found in the dust of Beirut’s infamous 
Barakat Building. By printing each silver parti-
cle—imagined by Avakian as the material equiv-
alent of a pixel—the physical components that 
produced the original photographs are reshaped 
into opaque artifacts, carrying traces of the 
initial objects just as it renders them illegible. 

 ڤارتـــــــان  ڤارتـــــــان 
أڤاكيـــــــانأڤاكيـــــــان

Vartan Avakian 
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بُبْجي كلانك
2019 - مستمر

تجهيز ڤيديو ثنائي القنوات، '75

Popg Clanc
2019-ongoing 
Two-channel video installation, 75’ 

مونيـــــــكامونيـــــــكا
بصــــــبوصبصــــــبوص

 وشــــــربل وشــــــربل
الخــــــوريالخــــــوري

Monica Basbous and Charbel Alkhoury 

Popg Clanc is the name of a WhatsApp group 
formed by Beirut-based online gamers in early 
2019. Popg Clanc was born out of the tumul-
tuous events that marked the two years that 
followed—from the October uprisings, and the 
COVID-19 pandemic, to the Beirut Port explosion 
and aftermaths of Lebanon’s ongoing financial 
crisis. The group would at once serve as a revo-
lutionary cell, a grassroots neighborhood group, 

an information sharing and verification system,  
a mutual aid network, and a support system.

Popg Clanc is composed of: M00nz, Anxiety 
Attack, P00pie, Lastuadri, Jfara7, Leil88, 
Shaikha0123, Moudira2aldir, Feiruzwbass, 
Metweleh07, Lynnnnyl, ZaThug, Gabzoy, 
IchliebePopo, Rips88, Melm0, and W84godo.

»ببُْجـــي كلانك« اســـم مجموعة أسســـها عدد من 

محترفي ألعاب الڤيديو على واتســـاب في بدايات 

2019. خرجـــت هذه المجموعـــة من معمعة  عام 

الأحـــداث العاصفـــة التـــي امتـــدت إلى العامين 

اللاحقين من انتفاضات تشـــرين وجائحة كوفيد-19 

وصولاً إلى انفجار المرفـــأ وتداعيات الأزمة المالية 

المســـتمرة في لبنان. تحولت المجموعة في خضم 

هذه الأحـــداث إلى خلية ثوريـــة ومجموعة قاعدية 

محلية على مســـتوى الأحيـــاء، ومنظومة لنشـــر 

المعلومـــات والتحقق، وشـــبكة للدعم والتكافل. 

مـــن: كلانـــك«  »ببُْجـــي  مجموعـــة   تتألـــف 

 Lastuadriو P00pieو Anxiety Attackو M00nz  

 Moudira2aldirو Shaikha0123و Leil88و Jfara7و 

و  Lynnnnyl و  Metweleh07و  Feiruzwbass و

 Rips88و  IchliebePopo و  Gabzoy و  ZaThug 
.W84godoو Melm0و
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٤ كيلوط قطن إلى طوني
1994 - مستمر 

وسائط متعددة على قماش

Four Cotton Underwears for Tony
1994-ongoing 
Mixed media on canvas

»كان الرضوخ وســـيلتي الوحيدة للهـــرب. انصياعٌ 

تـــامٌ لخطاب ســـائد يســـبقني ودومـــاً يتقدمني 

بخطـــوة. لذا قـــررت أن أذهـــب إلى المصدر، إن 

كان والـــدي شـــهيداً حقـــاً فســـأتعامل معه على 

هذا الأســـاس. قصـــدتُ حـــزب الله ومعي صورة 

فوتوغرافيـــة بالأســـود والأبيـــض والتقيت بأحمد 

عبد الله، أحد الرســـامَين المعتمدَين لدى الحزب، 

وأعطيتـــه صورة والـــدي وطلبتُ منه أن يرســـمه 

كما يرســـم الشـــهداء. كنـــت أقف فـــي الحاضر 

وعيني عـــى الماضي، بينهما حاجز يشـــوه رؤيتي 

ويحبط جميع محاولاتي لإعـــادة تكوين من فقدت 

والتصالح مع ذاك الماضـــي. لا أتحدث عن والدي 

»أنا« بـــل عن عارض عـــام أصاب مجتمعـــاً يقُال 

أنه يعيـــش حاضراً دائمـــاً ولا يتصالح مع أمســـه 

فكيـــف بالأحرى مع ماضيه البعيـــد المضطرب؟«

“My only way out was compliance. An absolute 
compliance to an omnipotent discourse that pre-
ceded me, that was and remains one step ahead 
of me. So, I decided to go to the source; if my 
father was indeed a martyr, then I was going to 
treat him as one. I went to Hezbollah, with an old 
black-and-white photograph, and I met Ahmad 
Abdallah, one of their two official painters, gave 
him this photo of my father, and asked him to 
draw him as he would a martyr. I was standing 
in the present looking towards the past, but 
between the two there was a prism deforming 
my view. This prism rendered all attempts in 
reconstituting a lost loved one and reconciling 
with the past, futile. I also presume that this is 
not simply my case. This is not about “my” father, 
but a general symptom of a society that is said 
to live in a perpetual present, never coming to 
terms with its yesterday, let alone its troubled 
distant past.”

طــــــــونيطــــــــوني
شـــــــــكرشـــــــــكر

Tony Chakar 
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مناظر مرتجفة )بيروت(
2016

طباعة ليثوغرافية وأختام من حبر أرشيفي 

مقاوم للتلف

بإذن من نائلة عودة 

دائرة حول الشمس
2005

ڤيديو رقمي، 15 دقيقة

»يـــوم أعلنوا نهاية الحرب، شـــعرتُ بالخيبة. كنت 

أطـــرب لفكرة العيـــش في مدينة تنهش نفســـها 

الزائدة«. تتآكلهـــا عصارتها  كمعدةٍ 

يســـتعيد علي شـــري في »دائرة حول الشـــمس« 

-على الملأ- نشـــأته في بيروت كمشـــاهِدٍ ســـلبي 

للتأقلم مع واقع  لأحداث الحرب الأهلية، وســـعيه 

مـــا بعد الحرب الذي اتســـم بحالة مـــن الالتباس 

والســـأم. يتأرجـــح الڤيديو ما بين لقطات لجســـد 

الفنان وصور لبيروت كســـاحة للدمـــار والقتال. 

يســـتخدم علـــي شـــري فـــي »مناظـــر مرتجفة 

)بيـــروت(« لقطات جوية للمدينـــة محددة بالحبر، 
تظهـــر مواضع الصـــدوع التي نجمـــت زلازل في 

الماضي. يعمد شـــري في هذا العمل إلى تشويش 

الفوارق ما بين الكوارث الطبيعية وتلك البشـــرية 

وكذا أطرهـــا الزمنية، عن طريق دمـــج الزلازل مع 

تواريخ العنـــف الممارس من قبل الســـلطة.

Trembling Landscapes (Beirut)
2016
Lithographic prints and  
archival ink stamps 
Courtesy of Nayla Audi

“I was disappointed the day they announced the 
war had ended. I used to be elated by the idea of 
living in a city that was eating itself, like excess 
stomach fluid that digests and gradually eats 
away the stomach.”

In Un Cercle Autour du Soleil, Ali Cherri reflects 
with candor on growing up in Beirut as a passive 
spectator amid the Civil War, and on having 
to readapt to a postwar condition marked by 
uncertainty and boredom. The video oscil-
lates between shots of the artist’s own body 
and images of Beirut as a site of ruin and 
contestation.

In Trembling Landscapes (Beirut), Cherri uses 
ink-stamped aerial views of the city to uncover 
fault lines that have once triggered earthquakes. 
Here, Cherri blurs the distinction between natural 
and man-made disasters, as well as timelines of 
catastrophe, by merging earthquakes with his-
tories of state violence. 

Un Cercle Autour du Soleil
2005
Digital video, 15’

علــــــــيعلــــــــي
شــــــــرّيشــــــــرّي

Ali Cherri
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رصيف المرفأ
1991

طباعة بنفث الحبر على ورق باريتا

لا حاضر 
 1994

طباعة بنفث الحبر على ورق باريتا

The Pier 
1991
Inkjet print on fine art paper baryta

No Present 
1994
Inkjet print on fine art paper baryta

في نهايـــة الحرب الأهليـــة، كُلِّف فـــؤاد الخوري 

ضمـــن لجنـــة مـــن المصوريـــن الفوتوغرافيين 

بمهمـــة توثيق دمار وســـط بيـــروت والتحولات 

إثرها  الصور، وأنتج على  التي شـــهدها بواســـطة 

مجموعـــة تحمل عنوان »بيروت ســـيتي ســـنتر« 

التي  الصورة  أمـــا  المرفأ«.  تضم عمل »رصيـــف 

تحمل عنوان »لا حاضر« فقـــد التُقطت من أعلى 

مـــا يعرف اليوم بســـاحة الشـــهداء وهي جزء من 

الحرب«.  »آثـــار  بعنوان  مجموعة 

At the end of the Lebanese Civil War, Fouad 
Elkoury was part of a photographic commission 
tasked with documenting Beirut’s ravaged and 
changed city center. The resulting photograph, 
The Pier, is part of the series Beirut City Center. 
The photograph titled No Present, taken at the 
tip of what is known today as Martyrs Square, is 
part of the series titled Traces of War. 

فــــــــؤاد فــــــــؤاد 
الخــــــوريالخــــــوري

Fouad Elkoury 
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كرات
2011

خزف شاموت حجري مشوي على الحطب

بإذن من زازا وفيليب جبر 

تتألـــف المنحوتة التي تحمل عنـــوان »كرات« من 

كرات كاملة الاســـتدارة تحمل كتابات بالعربية على 

مشـــبّك من الفولاذ المجدول ترمـــز إلى الكواكب 

في مداراتها. يحيل المشـــهد الســـماوي والأرضي 

فـــي آن معاً إلى ما كان وما ســـوف يكون.

Boules
2011
Chamotte stoneware cooked over a wood fire
Courtesy of Zaza and Philippe Jabre

Boules is a sculptural work composed of 
perfect spheres inscribed with Arabic script on 
a steel-woven matrix, symbolizing planets sus-
pended in mid-orbit. The setting, both celestial 
and earthly, alludes to what once was and what 
lays ahead.

ســــــيمونســــــيمون
فتّــــــــالفتّــــــــال

Simone Fattal 
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مجموعة من 18 رســـماً تشـــكل معاً عملاً تتكشّف 

أشـــكال وعناصر  من وعبـــر  معالمـــه عشـــوائياً 

طبيعية: النار والماء والنقطة والخط. يشـــكل الماء 

والجسد  اللغة  بين موضوعات  المشـــترك  العامل 

والأرض فـــي تفاعلهـــا واتخاذ الواحد منها شـــكل 

الرئيســـية  الآخر. تمتد الحساســـيات بين الألوان 

إلى تطـــوراتٍ تنذر بكارثة أو كوارث مســـتقبلية.

مياه حارقة
 النهر والبولدوزر، بلاط مسبح، الشمس وقد ابتلعها البحر، تأمل،

a drip of water on a drop of ink/ a drip of ink on a drop of water ، موعد غرامي في البحر، 
 ،water on water on water ،محاولات غطس، بركان فوق الماء، مصادفة قرش وغواصة، اضطرابات

 محادثة بجوار المسبح، عوّامات، ثلاث قطرات، 

 .To have you for dinner

2023-2021

حبر أكريليك، باستيل زيتي، ماء على ورق

Boiling Water 
the river and the bulldozer, pool tiles, the sun swallowed by the sea, reflection, نقطة ماء على 
 a date in the sea, diving attempts, volcano on water, shark and ,نقطة حبر / نقطة حبر على نقطة ماء
submarine crossing paths, turbulence, مَي ع مَي ع مَي, poolside convo, bouées (buoys), three 
drops, يا آكل يا مأكول.

2021-2023
Acrylic ink, oil pastel, and water on paper

A collection of 18 drawings forms a body of 
work that unfolds erratically through shapes 
and natural elements: fire, water, dot and a line. 
The interplay between themes of language, 
body, and territory, with one shapeshifting into 
another, is connected by water. Frictions unfurl 
between primary colors and ominous progres-
sions alluding to future disaster(s).

ريمـــــــون ريمـــــــون 
الجميّــــــلالجميّــــــل

Raymond Gemayel 
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Between Saida and Sur
2010
Acrylic and screenprint on paper

من صيدا لصور
2010

أكريليك وطباعة حريرية على ورق

»من صيـــدا لصـــور« عمل يتضمن سلســـلة من 

اللوحـــات المطبوعـــة بتقنيـــة الطباعـــة الحريرية 

الأحادية، يعالج تركيب الصـــورة بصرياً وزمنياً، عبر 

الطرفية والحركة. ينطلق  الحواف والمشاهد  معاينة 

العمل مـــن مجموعة صور فوتوغرافية التُقطت من 

ســـيارة متحركة على الطريق البحـــري بين مدينتي 

صيدا وصـــور، ويظهر هشاشـــة الصـــورة ويعري 

فشـــلها في صياغة عالم التمثلات بدقـــة وإحكام. 

Between Saida and Sur is a series of mono-
screen prints which address visual and tem-
poral image construction by examining edges, 
peripheral landscape views, and movement. The 
work begins with photographic shots taken in a 
moving car passing through the coastal highway 
linking Saida to Sur and reflects on the fragility 
of images and their failure to accurately convey 
a representational world.

دانيــــــــالدانيــــــــال
جنــــــــادريجنــــــــادري

Daniele Genadry
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ميني منمنمات
2022-2020

كولاج، حبر على ورق

أنتجـــت لـــور غريـّــب أثنـــاء فتـــرة الحجـــر التي 

فرضتهـــا جائحة كوفيـــد 19 عـــام 2020 مجموعةً 

من الرســـومات بالحبـــر والكـــولاج. وكانت غريبّ 

تنشـــر كل يوم أحدٍ مختـــاراتٍ من هـــذه الأعمال 

على صفحتها الشـــخصية على فيســـبوك، وكانت 

جميعهـــا مســـتوحاة مـــن المعانـــاة الجماعية في 

مواجهة التحديات غير المسبوقة، وإن كانت لا تخلو 

من النبرة العابثة والســـاخرة التي طبعت أســـلوبها.

لـــــــــورلـــــــــور
غريّـــــــبغريّـــــــب

Laure Ghorayeb 

Mini Miniatures
2020-2022
Collage, ink on paper

Laure Ghorayeb produced ink drawings and col-
lages during the COVID-19 lockdowns of 2020. 
Every Sunday, she would post a selection of 
these works to her Facebook page, all of which 
drew inspiration from our collective dealings 
with unprecedented challenges and bore the 
mark of her characteristic mischievous tone. 
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جوانــــــا جوانــــــا 
حاجــــي تومـــحاجــــي تومـــاا

 وخليــــــــل  وخليــــــــل 
جريــــــــججريــــــــج

Joana Hadjithomas and Khalil Joreige 

الحرب« مختارات  مـــن  بريدية  تتضمن »بطاقات 

من صور لبيـــروت يقُال أنها لمصـــور فوتوغرافي 

من نســـج الخيال يدعـــى عبدالله فـــرح، التقطها 

في الســـتينيات وقام بإحراقهـــا تباعاً خلال الحرب 

الأهلية. تـــروي الموجـــودات المعروضة تفاصيل 

 ومـــاضٍ محطّمين 
ٍ
حاضره مع الإشـــارة إلى واقع

اللبنانيين.  يتشـــاركهما جميع 

Postcards of War is a selection of pictures of 
Beirut, allegedly taken by Abdallah Farah, a 
fictional Lebanese photographer in the late 
1960s, and later burned by him throughout the 
course of the Lebanese Civil War. The resulting 
objects chronicle his present while nodding to 
a larger shattered reality and past amongst 
the Lebanese.

بطاقات بريدية من الحرب
 2006-1997

حبر على ورق

Postcards of War
1997-2006
Ink on paper



4544

IM
A

G
E

S
 L

A
T
E

N
T
E

S

F
ilm

 N
° :

 9
9-

08
-1

00
4 

E
V 

D
at

e 
: 

A
ug

us
t 

11
, 1

99
9

S
u

b
je

ct
 : 

E
cl

ip
se

 s
ui

te

1 103-12-2107

Mum is laying down,
she doesn’t look at me.

2 103-12-2107

Mum’s face, an empty look 
as if she doesn’t see or 
recognise me.

3 103-12-2107

Mum’s eyes, lost, 
elsewhere.

4 103-12-2107

She turns around
and throws me
a frightened look.

5 103-12-2107

Her hand resting on the white 
sheets, her veins appear 
through her thin skin.

6 103-12-2107

On the bed side table, 
dozens of medicines, a 
glass of water, a rosary.

7 103-12-2107

On the wall, above the bed 
side table a post-it with the 
names of the medicines, 
the times to take them, the 
number of capsules.

8 103-12-2107

Laurice, the nurse plays 
cards in the corner of the 
room.

9 103-12-2107

Laurice’s game of Solitare, 
completely stuck.

10 103-12-2107

The living room in the dark, 
white sheets draped over the 
furniture.

11 103-12-2107

A sofa covered
with a white sheet
seems frightening.

12 103-12-2107

On the fridge, a post-it: menu 
of the week, without salt, 
without fat, without taste.

13 103-12-2107

Establishing shot of
the dead end from
the window, it’s raining.

14 103-12-2107

Close-up of the leaks under 
the living room windows.

15 103-12-2107

Water coming
into the kitchen.

16 103-12-2107

Close-up of the mops
by the water leaks.

17 103-12-2107

Rain on the bedroom window, 
focus on the rain drops.

18 103-12-2107

Close-up on the humidity 
patches on the wall and ceil-
ing.

19 103-12-2107

Bulldozer destroying
a building in the Sadate 
street.

20 103-12-2107

Poclain in action. 

21 103-12-2107

Close-up of the ripped-open 
façade.

22 103-12-2107

In a shop, A., in the middle 
of fairy lights showing me a 
cardigan, a Christmas pres-
ent for my mother.

23 103-12-2107

In another shop, A. showing 
me a red knitwear and behind 
her a mound of knitwear.

24 103-12-2107

In her hands, A. is holding 
up a night gown, behind her 
lots of unpacked night gowns.

25 103-12-2107

Under the lights of another 
shop, A. is annoyed at my 
indecision and hands me a 
shawl for my mother’s present.

26 103-12-2107

A huge Christmas tree
in the citycentre with huge red 
Christmas-tree baubles. 

27 103-12-2107

Christmas tree in the middle, 
on the right, the city center 
in works, on the left is the 
Bachoura quarter poor and 
neglected.

28 103-12-2107

V i e w e d  t h r o u g h  t h e 
Christmas-tree bauble, the 
citycentre is an immense red 
desert.

29 103-12-2107

Idem but with the horizon 
blocked.

30 103-12-2107

The Bachoura quarter seen 
through the red Christmas-
tree bauble.

31 103-12-2107

Self-portrait in the Christmas-
tree bauble, behind me 
Bachoura.

32 103-12-2107

Façade of a building in 
Bachoura completely shelled 
but still occupied by people.

33 103-12-2107

Details of a shell where little 
bright fairy lights were placed 
for decoration.

34 103-12-2107

A. sleeping on the bed.

35 103-12-2107

A.’s face calm in her sleep.

36 103-12-2107

Mouth slightly ajar, we can 
see a little enamel of her 
teeth.
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يتألـــف العمـــل الـــذي يحمـــل عنـــوان »الصور 

الكامنة« من أدراج تحتوي على قســـم من لفافات 

الأفـــام التي التقطها عبدالله ولم يظهّرها بســـبب 

نقص المـــواد في الحرب الأهليـــة، الأمر الذي أثرّ 

على عمله. تشـــكلّ لفافات الأفلام المعروضة على 

المصغّرة،  الصـــور  شـــكل صفحات مطبوعة من 

يتناول محطاتٍ  وبحثاً فوتوغرافياً  سجلاً شـــخصياً 

مـــن تاريخ لبنـــان المشـــحون. تـــروي اللفافات 

الثمانيـــة والثلاثـــون جوانـــب من حيـــاة عبدالله 

الشـــخصية والمهنية، إضافة إلى قصة حبه الضائع 

أوصالها.  القتـــال  قطّع  لمدينة 

Latent Images presents drawers containing part 
of the rolls of films Abdallah had shot but not yet 
developed due to shortages affecting his work 
during the war. The film rolls, displayed here 
as contact sheets, constitute a personal diary 
and a photographic investigation addressing 
fragments of Lebanon’s fraught history. The 38 
rolls relay Abdallah’s personal and professional 
life, as well as his lost love for a city disfigured 
by violence. 

الصور الكامنة
2006-1997

طباعة فوتوغرافية على دياسيك وطباعة كروموجينية على ورق فوتوغرافي

Latent Images
1997-2006
Photographic prints on diasec and c-print on photo paper

جوانــــــا جوانــــــا 
حاجــــي تومـــحاجــــي تومـــاا

 وخليــــــــل وخليــــــــل
جريــــــــججريــــــــج

Joana Hadjithomas and Khalil Joreige 
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»تخيلـــتُ اللبنانيين غـــزاةً ترمـــز أعلامهم لألوان 

 غازي«.
ٍ
كل فاتـــح

»أيٌّ كان، أيًّا كان، لأيٍّ كان« سلســـلة فوتوغرافية 

تســـعى إلى إظهار الممارســـة الأدائية في التعبير 

عـــن المواطنـــة والعصيـــان المدنـــي. يوثق حاج 

المرحلة التـــي تلت حادث اغتيـــال رئيس الوزراء 

 ،2005 فـــي شـــباط  الحريري  رفيـــق  الأســـبق 

والتي أشـــعلت سلســـلة من التظاهرات الشعبية 

معظمهـــا في منطقة ســـاحة الشـــهداء ببيروت. 

تحولـــت المنطقة على وقع الاحتجاجات إلى فضاء 

رمزي مشـــحون، يتوســـطه ضريح الحريري الذي 

أصبـــح قبلة الزائريـــن. يطلب حاج من عشـــرات 

الشـــهداء على  الذين شـــغلوا ســـاحة  المحتجين 

امتداد أشـــهر، الوقوف أمام قاعدة نصب الشهداء 

التي غطتها رســـومات الغرافيتي بوضعيات فريدة 

إن لـــم تكن مبالغة في مســـرحيتها.

ا كان، لأيٍّ كان أيٌّ كان، أيًّ
2005

طباعة بنفث الحبر على ورق رسم قطني ضغط ساخن

TOUT UN CHACUN
2005
Inkjet print on cotton fine art paper hot press natural 

“I imagined the Lebanese as conquerors whose 
planted flags stood for the colors of whoever 
came to conquer and appropriate a given site.” 

TOUT UN CHACUN is a photographic series by 
Gilbert Hage that aims to capture the perfor-
mativity inherent in acts of citizenship and civil 
disobedience. Hage documents the period after 
the assassination of former Lebanese Prime 
Minister, Rafik Hariri, in February 2005, which 
triggered a chain of popular demonstrations, 

the majority of which materialized in and 
around Martyrs’ Square in Beirut. The area 
morphed into a charged symbolic sphere with 
the slain PM Hariri’s burial tomb becoming a 
pilgrimage site. Throughout the months-long 
mobilizations, Hage asked dozens of protest-
ers to stand in front of the pedestal base of the 
Martyr’s Square monument, which had become 
covered with graffiti, and pose in inventive if not 
entirely theatrical ways.

جيلبـــــــيرجيلبـــــــير
حـــــــــاجحـــــــــاج

Gilbert Hage
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لا ضوء في الضوء الأبيض، 
خريطة ليلية

2011 - مستمر 

رذاذ كربون وأكريليك على ورق

بإذن من الفنان وغراي نويز، دبي

»يمُحـــى وقت النوم مـــن بياض النهـــار. كل ليلة 

تتفتق عن رســـم جديد. العمل هو بمثابة مذكرات 

يصبح الليـــل فيها متن اليوم والنهار هامشـــه«. 

أنتـــج شـــربل-جوزيف ح. بطـــرس »لا ضوء في 

الضوء الأبيض، خارطـــة ليلية« على هيئة مذكرات 

تســـجل مواقيت راحته ونومه وحركته. يرسم كل 

عمل في هـــذه المجموعة جدولاً لســـاعات النهار 

على مقيـــاس أفقـــي ويظلل ســـاعات النوم في 

إشـــارة إلى ظلام الليـــل وحالة الحلم. 

No Light In White Light, Night 
Cartography
2011-ongoing
Carbon and acrylic spray on paper
Courtesy of the artist and Grey Noise, Dubai

“The time slept is erased from the white day, 
each night produces a new drawing. The work is 
conceived as a diary, where the night becomes 
the center and the day its periphery.” 

Charbel-joseph H. Boutros conceived No Light 
In White Light, Night Cartography as a diary that 
registers his rest, sleep, and activity. Each work 
from the series charts the hours of a given day 
on a horizontal scale with a black shadow cast 
over the hours of sleep, an allegory to the dark 
of night and dream states.

شـــربل جوزيفشـــربل جوزيف
ح. بطــرسح. بطــرس

Charbel-joseph H. Boutros
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بين الصفح والضغينة
2015

قلم رصاص على ورق

»بيـــن الصفـــح والضغينـــة« هو جـــزء من عمل 

غير منجـــز يتضمن قصاصات جرائد ورســـومات 

صنعها غسّـــان حلوانـــي خلال فتـــرة العمل على 

فيلم » طِرسْ،__ رحلة الصعـــود إلى المرئيّ« ولم 

الفيلم. في  يســـتخدمها 

التي  العنيفـــة  النقاشـــات  القصاصـــات  تنقـــل 

دارت خلال الخمســـة عشـــر يوماً بين 13 و27 آب 

1991 والتـــي تمّ عـــى أثرها إقرار »العفـــو العام« 

عـــى الجرائم التـــي ارتكبت قبـــل 28 آذار 1991 

بالتزامـــن مع تأســـيس ما ســـميّ لاحقـــا »وعد 

التســـعينيات«. يوجـــه العمل الدعوة للمشـــاركة 

فـــي تطوير المشـــروع متجـــاوزاً دور حلواني فيه.

Between Forgiveness and Grudge
2015
Pencil on paper

Between Forgiveness and Grudge is a work in 
progress including newspaper collages and 
drawings that Ghassan Halwani initially pro-
duced for his film Erased,_ _Ascent of the 
Invisible and never used. The newspaper clip-
pings feature violent debates that took place in 
Lebanon during the 15-day saga (August 13 to 27, 
1991) after the end of the Civil War. The debates 
culminated in introducing a “general amnesty” 
for the Civil War crimes committed before March 
28, 1991, along with the creation of the 1990s’ 
“so-called promise.” Between Forgiveness and 
Grudge invites participants to take part in an 
ongoing project that goes beyond Halwani’s 
involvement.

غسّـــــــانغسّـــــــان
حلـــــــوانيحلـــــــواني

Ghassan Halwani 
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حلم مسروق
2011

تنميش وحفر إبري على ورق قطني

Vicarious Dreams
2011
Etching and drypoint on cotton paper

يتألـــف »حلم مســـروق« مـــن ســـبع مطبوعات 

لمشاهد تســـتند إلى صور فوتوغرافية لأعمال حفر 

أساســـات، التقطها حاتـــم إمام في أنحـــاء بيروت 

بيـــن العاميـــن 2009 و2011. تندمل هـــذه الحفر 

لاحقـــاً بالأســـمنت والفولاذ ليرتفـــع فوقها »منزل 

الأحلام« كما تشـــير اللوحـــات الدعائيـــة المحاذية 

لمواقـــع البنـــاء. يصور العمـــل مدينـــةً عالقةً بين 

الدمـــار ومرتع  حالتيـــن متناقضتين: ســـاحة من 

مضارَبـــي لأحلام المطوريـــن العقاريين.

Vicarious Dreams consists of seven prints of 
landscapes based on photographs of construc-
tion digs that Hatem Imam took across Beirut 
between 2009 and 2011. These digs eventually 
fill up with concrete and steel in order to support 
“the house of your dreams,” as signs surround-
ing the construction sites would state. The works 
capture a city stuck between two contrasting 
conditions—that of ruins but also of a speculative 
playground for real estate developers.

حــــــــاتم حــــــــاتم 
إمــــــــــامإمــــــــــام

Hatem Imam
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أهلاً أهلاً
2008

زيت وفحم على قماش

القدس عروس عروبتكم«

»أهلاً أهلاً

هكـــذا كّنا نبـــدأ صباحنا المدرســـي: أبـــي يبصق 

رغوة معجون الأســـنان ويردّد على مســـامعنا أبياتاً 

من  قصائـــد الثورة.

هـــذا العمـــل تحيّة لـ »أبـــو أحمد«، الـــذي مارس 

يســـكنه. زال  وما  النضال 

Tribute 
2008 
Oil and charcoal on canvas

مـــــــــل  مـــــــــل أ أ
عيســـــــىعيســـــــى

Amal Issa

“‘Jerusalem is the bride of your Arab pride 

Yeah, right (welcome welcome)’

As he got ready to drive us to school in the 
morning, my father, spitting out frothed tooth-
paste, would recite to us popular verses of the 
revolution.

This work is a tribute to Abu Ahmad, who lived 
the struggle and still haunts it.”
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مذكرات النوم
2004

طباعة بنفث الحبر على ورق رسم قطني ضغط ساخن

يأتـــي عمـــل »مذكرات النـــوم« ضمن سلســـلة 

بعنـــوان »الزمن والآخر« حيث تســـعى لميا جريج 

إلى نســـج حركـــة المد والجـــزر فـــي علاقتها مع 

حبيب ســـابق وصـــولاً إلى انفصالهمـــا بالتزامن 

مـــع تعافي بيـــروت من دمـــار الحـــرب الاهلية. 

تصـــور الأعمال الطباعية فعـــل النوم وقدرته على 

بعث الحيـــاة من جديد، ومســـاعدة المحب على 

التعامل مـــع لوعة الغيـــاب والفقد.

Diary of Sleep
2004
Inkjet print on cotton fine art paper hot press natural 

Diary of Sleep is part of a broader series titled 
Time and the Other through which Lamia Joreige 
attempts to weave the intimate ebbs and flows 
of a romantic relationship—and, later, separa-
tion—between herself and a past lover with that 
of Beirut’s postwar recovery. The print works 
illustrate the act of sleep, its capacity for regen-
eration, as well as its potential to help a lover 
deal with the absence of their significant other. 

لميــــــــالميــــــــا
جريـــــــــججريـــــــــج

Lamia Joreige
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»دعني أخبرك عـــن باخوس. أنت تعـــرف بالطبع 

أنـــه إله الخمـــر والمتع، ولكن مـــا لا تعرفه عنه أنه 

صديقي الـــذي أخذ بيدي وعبر بي كل شـــيء.

تعرفـــت عليه حين كنـــت طفلة. كنـــت أراه على 

موائـــد الأحد البيتيـــة البطيئة الهانئـــة ومع كأس 

العرق فـــي يد أبي. في ذلك الزمـــن كان لباخوس 

اللذيذ. وجه الاطمئنـــان 

كان علي انتظار ســـنوات عديدة ليصيـــر له أيضاً 

وجـــه المخلص. حصـــل ذلك حين صرت شـــابة 

أعيـــش بيروت وحربهـــا. كان الرعـــب هائلاً، لكن 

باخـــوس ســـاحر المتع وجـــد الحـــل. قادني إلى 

المدينة حيث يجلس  الصغيرة في شـــوارع  الزوايا 

البار يشـــربون كؤوســـهم  والغرباء على  الأصدقاء 

الموت. يهابـــون  يعودون  ولا 

الآن لم أعـــد أحتاج لباخوس كـــي يخلصني. صار 

فقـــط صديقي. نتشـــارك معـــا اللهـــو والضحك 

والســـهر مع الســـاهرين، ليعود فيرافقني ســـيراً 

الليل«. البيت آخـــر  على الأقـــدام إلى 

صديقي باخوس
عرق/ مقهى رصيف/ ويمبي/ أيقونة روسية /

أبسينت/ ضوء القمر/ نبيذ/ بعد الظهر/ أسود/ 

الساقي/ نبيذ 2/مودكا/ سماء

2017-2016 

أكريليك ووسائط متعددة على ماسونيت

»ضوء القمر« بإذن من مها قيس ونادر فوز، 

»بعد الظهر« بإذن من هبة عباني، »أيقونة 

روسية« بإذن من طارق علوية، »سماء« بإذن 

من دار المصور

Bacchus my Friend
Arak, Café trottoir, Wimpy, Russian 
Icon, Absinthe, Moon Light, Wine, The 
Afternoon, Black, The Barman, Dry Wine, 
Modca, Sky. 

2016-2017
Acrylic and mixed media on masonite
Moonlight courtesy of Maha Kays and 
Nader Faouz; The Afternoon courtesy of 
Hiba Abbani; Russian Icon courtesy of 
Tarek Alawieh; and Sky courtesy of Dar Al 
Mussawir

Let me tell you about Bacchus. You certain-
ly know him as the god of wine and pleasure 
but what you may not know is that he is my 
friend, he held my hand and walked me through 
everything.

I first met him as a little child. He would join our 
blissful and leisurely Sunday family gatherings 
with a glass of arak in my father’s hand. His face 
was that of sweet repose.

I had to wait several more years before he would 
also assume the face of the savior. I had grown 
into a young woman living in war-torn Beirut. 
It was terrifying, but Bacchus, the wizard of all 
pleasures, found a solution for me. He led me 
to the little alleys where friends and strangers 
drank away their fear of death.

I no longer need Bacchus to save me. We are 
friends now. We share leisure, laughter, and night-
life with the partygoers, and when everything and 
everybody sleeps, he walks me back home.

ريم الجنــــديريم الجنــــدي
Rim El Jundi 
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عبْر فراغ
2023

معدن وجص

، على المقلب الآخر 
ٍ
 عبْر فراغ

 قد ألقى نفسي، 

 وأعرف كيف تحدث

الأمور، هناك على المقلب الآخر.

، في أماكن أخرى
ٍ
 عبْر فراغ

 قد ألقى نفسي

 وأعرف كيف تخز الريح 

الجلد، هناك في أماكن أخرى.

، على المقلب الآخر
ٍ
 عبْر فراغ

 قد ألقى نفسي

 وأعرف كيف تحرق الشمس

العيون، هناك في الجهة المقابلة. 

 أن أكون هنا وهناك في الوقت ذاته، 

 في هذا الزمن اللامرئي

 قد ألقى نفسي 

.
ٍ
على المقلب الآخر، عبْر فراغ

Across void
2023
Metal and plaster

“Across void, on the other side 
I might encounter myself, perhaps, 
Perhaps know how things 
Go, there on the other side.

Across void, in other places 
I might encounter myself, perhaps, 
Perhaps know how the wind 
Pricks the skin, there in other places.

Across void, at the antipodes 
I might encounter myself, perhaps, 
Perhaps learn how the sun 
Burns the eyes, there at the antipodes.

To be here and there at the same time, 
In these invisible times 
I might encounter myself, perhaps, 
On the other side, across void.”

بسّــــــــام بسّــــــــام 
قهوجــــــيقهوجــــــي

Bassam Kahwaji 



6362

سنة واحدة
2012

طباعة بنفث الحبر على ورق أرشيفي

One Year
2012
Inkjet print on archival paper

عـــام 2012، وضع مازن كرباج نفســـه كعادته أمام 

مهمة إنتـــاج مجموعة من الرســـومات على ورق 

رخيـــص الثمن، بمقدار مرة واحـــدة في اليوم على 

الأقل على مدار ســـنة كاملة. أفضى المشروع إلى 

383 رســـماً بتقنيـــات متنوعة، يتوغـــل كل منها 

فـــي الذكريات كرحلات الســـفر والحيـــاة العائلية 

والأمســـيات مـــع الأصدقـــاء في بـــارات بيروت 

الســـورية،  الأهلية  كالحرب  التاريخيـــة  والأحداث 

التي كانت لا تزال في بداياتهـــا والقلاقل الطائفية 

في لبنان. يعتبر هذا العمل شـــاهداً بالأخص على 

المشاعر الشـــخصية والجماعية التي ساهمت في 

تكوينـــه ودفعته إلى الوجود.

مــــــــازن مــــــــازن 
كربــــــــاجكربــــــــاج

Mazen Kerbaj 

In his tradition of imposing assignments on 
himself, Mazen Kerbaj vowed in 2012 to draw 
impressions on cheap paper at least once a day 
throughout the course of one year. The resulting 
383 drawings deploy varied techniques in order 
to work through personal memories such as 
travels, family life, evenings spent with friends 
in Beirut’s bars as well as historical events such 
as Syria’s then nascent Civil War and sectarian 
outbursts in Lebanon. Above all, One Year bears 
witness to the intimate and collective feelings 
embedded in its creation. 
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 »كتاب المتحف 1« 
»كتاب المتحف 2« 

1996

وسائط متعددة على ورق مقوّى

بإذن من غاليري صالح بركات, بيروت

مُنح ســـمير خـــدّاج محترفاً ومســـكناً في الطابق 

باريس  كونياك-جاي في  السفلي من مستشـــفى 

لمدة عقـــدٍ من الزمن، جمع خلالهـــا صناديق من 

الـــورق المقوى من محيط المستشـــفى ورســـم 

عليهـــا، مدفوعـــاً بهاجس داخلي لاســـتخدام كل 

ما يجـــده حوله. تنتمـــي اللوحتـــان المصنوعتان 

من الـــورق المقوى والمعروضتـــان هنا إلى عمل 

يحمـــل عنـــوان »الكتاب« ويضم أكثـــر من 200 

عمـــل فني يتنـــاول العلاقات الماديـــة واللامادية 

محيطنا. مـــع  نكونها  التي 

The museum book 1 
The museum book 2
1996 
Mixed media on cardboard
Courtesy of Saleh Barakat Gallery, Beirut

Khaddaje was offered a studio and accommoda-
tion for approximately a decade in the basement 
of the Cognac-Jay Hospital in Paris. During his 
time there, the artist collected cardboard boxes 
from the hospital vicinity and painted them—a 
visceral obsession of making use of his direct 
surroundings. The two cardboard paintings 
exhibited are a part of a larger body of work 
titled Al Kitab, containing more than 200 art-
works dealing with the physical and immate-
rial relationships we form in our immediate 
environment. 

سمــــــــير سمــــــــير 
خـــــــــدّاجخـــــــــدّاج

Samir Khaddaje 



6766

»كنت أبلغ من العمر ســـبعة أعـــوامٍ عندما خطُف 

طلق ســـراحه. أدركت بعدها 
ُ
أبـــي. وبعد ثلاثة أيام، أ

بســـنوات أنه كان أكثر حظاً من الآخرين«.

لا يـــزال 17 ألف شـــخصٍ فـــي عـــداد المفقودين 

في لبنـــان، ولا تـــزال عائلاتهـــم تنتظـــر عودتهم 

حتـــى الآن. اختفـــى أغلبهم أثناء الحـــرب الأهلية، 

اللبنانية  خطفوا أو قتلوا عـــى أيدي المليشـــيات 

والسورية والإســـرائيلية وحلفائهم. »مفقودو لبنان« 

عمل مســـتمر يوثق حالة الانتظار المأســـاوية التي 

يعيشها أفراد عائلات المفقودين ويسجل يومياتهم 

ومعاناتهم المســـتمرة وشـــوقهم إلى أحبائهم. 

مفقودو لبنان
2010 - مستمر

طباعة بنفث الحبر على ورق رسم فوتو راغ

The Missing of Lebanon
2010-ongoing
Inkjet print on fine art paper photo rag

“I was seven years old when my father was kid-
napped in 1981; three days later he was set free… 
Many years later, I understood he was luckier 
than the others.”

17,000 people remain officially missing in 
Lebanon, with their families still awaiting their 
return. Nearly all of them disappeared during 
the Civil War, abducted or killed at the hands 
of Lebanese, Syrian, and Israeli militias, and 
their allies. The Missing of Lebanon is a work in 
progress that documents the agonizing waiting 
families of the missing, recording their everyday 
lives, ongoing struggles, and longing. 

Dalia Khamissy

داليـــــــــا داليـــــــــا 
خميســــــــيخميســــــــي
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بـــدأ رأفت مجـــذوب عـــام 2012 كتابة »ســـيرة 

ذاتيـــة لعالم عربـــي بديل« من بيـــروت وطرابلس 

حملـــت عنـــوان »الـــروض العاطـــر«. يعتمد هذا 

العمل المســـتمر قيد التطوير النمط المسلســـلي 

كصيغة للاســـتمرارية. يتخيل مجـــذوب من خلال 

عمله الروائي عالماً متجـــاوزاً لظروف انعدام الأمن 

في المنطقة. ويجســـده من خـــال تدخلات نحتية 

وأدائية تدعو المشـــاهد إلى الاســـتمتاع بالمشاركة 

العالم.  هـــذا  خلق  في 

يقدم مجذوب في هـــذا المعرض نموذجاً بمقياس 

1:100 لمبنـــى حـــرم »معهد تكويـــن العالم« الذي 

العاطر«  »الروض  لرواية  رئيســـياً  يشكل مســـرحاً 

التي تتـــراوح بين مســـتويات وأزمنـــة عدة، وهو 

عبارة عـــن فضـــاء اجتماعـــي متغير الأشـــكال، 

مصنوع بشكل أساسي من الاســـفنج. تضع قاعة 

المطالعة هـــذه بين أيدي الجمهـــور أكثر من مئة 

كتاب ومخطوط ومســـودة ومنشـــور يتحدث عن 

بيروت منـــذ عام 1995. 

يســـتطيع الجميـــع تمضيـــة الوقـــت فـــي هذه 

المعروضة  الكتب  المســـاحة ونســـخ مقاطع من 

للاحتفـــاظ بها أو لصنـــع منشـــورات جديدة يعاد 

إيداعهـــا هي الأخـــرى في هـــذا المكان. 

فريق العمل: ســـالم شـــامية وكريستال كرم وداني 

قزح وأوديلون كوســـيغان وفرج رزوق.

معهد تكوين العالم
2023

»بلوك اسفنج« وخشب رقائقي وآلة نسخ 

طباعي ومواد مطبوعة

Institute for Worldmaking 
2023
Blocksfinj, plywood, photocopy machine, 
printed matter

رأفـــــــت رأفـــــــت 
مجـــــــذوبمجـــــــذوب

Raafat Majzoub 

Since 2012, Raafat Majzoub has been writing 
from both Beirut and Tripoli an ‘alternative 
autobiography of another arab world,’ titled 
The Perfumed Garden. This work-in-progress 
has adopted seriality as a survival modality. His 
fiction speculates a world beyond the region’s 
insecurity and reifies it through sculptural and 
performative interventions that invite the viewer 
to enjoy and co-create that world. 

For this exhibition, Majzoub presents a 1:100 
scale model of the “Institute for Worldmaking” 
campus building, a pivotal setting from The 
Perfumed Garden, here experienced as a poly-
morphous social space, made predominantly 
from foam, which operates on multiple scales 
and temporalities. In this reading room, over a 
hundred books, manuscripts, drafts and pub-
lications, all of which are reflections on Beirut 
written since 1995, are deposited and made 
available to the public.

We welcome you to spend time here, photocopy 
excerpts to keep or create new publications that 
you yourself would deposit back into the space.

Project team: Salem Shamieh, Chrystel Karam, 
Dany Kozah, Odilon Kossigan, and Faraj Razzouk.
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يوميات سنة كبيس
2016-2006

كولاج على ورق

 بإذن من الفنان وغاليري صفير-زملر، بيروت/هامبورغ

يتألـــف عمل »يوميات ســـنة كبيـــس« من 366 

قصاصـــة من صحـــف لبنانيـــة محليـــة وبعض 

الصحف العالمية تمثل ســـجلاً شـــخصياً وأسلوباً 

بديلاً للأرشـــفة والشـــهادة على أحداث العنف في 

المنطقة الناطقة بالعربية. يســـتخدم الفنان تقنيات 

مونتاج تجريبية ليفرد مســـاحةً للأحداث المحجوبة 

من الذاكـــرة، والمروّعة والعصية عـــى التمثيل.

ربيــــــــع ربيــــــــع 
مــــــــروّةمــــــــروّة

Rabih Mroué 

Diary of a Leap Year
2006-2016
Collage on paper
Courtesy of the artist and Sfeir-Semler Gallery, Beirut/Hamburg

Diary of a Leap Year is composed of 366 cutouts 
produced by Rabih Mroué from local Lebanese 
newspapers and some international ones, all 
of which represent a personal record and a 
reflection on alternative ways of archiving, and 
bearing witness to, acts of violence in the Arabic-
speaking region. Through the employment of 
experimental montage techniques, the artist 
carves a space for the forgotten, the unspeak-
able, and that which evades representation. 
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يتوســـع حســـين ناصر الديـــن في بحثـــه حول 

بائداً  مكاناً  ويتخذ  والأمويين  العباســـيين  الشعراء 

كموضوع لبحثـــه الفني. يســـتعرض العمل الذي 

يحمل عنـــوان »إن الأيدي، مهما حســـن جمالها، 

لن توُقف مـــاء النهر« تجربة تأملية استشـــرافية، 

تهـــدف إلى إعادة تصور شـــكل المـــكان الذي لم 

يعد موجوداً من خلال اســـتقراء أعمال الشـــعراء 

الأطلال. الذيـــن وصفوا  القدامى 

إن الأيدي، مهما حسن جمالها، لن تُوقف ماء النهر
2021

قلم خشب أحمر وضوء الشمس على ورق كربون

Even The Most Delicate of Hands Could Not Hold The River
2021
Red pencil and sunlight on carbon paper

Expanding on his ongoing engagement 
with Abbasid and Umayyad poets, Hussein 
Nassreddine takes as his object of inquiry a place 
that no longer exists. Even the Most Delicate of 
Hands Could Not Hold the River presents itself as 
a speculative exercise aiming to visualize a place 
into existence through the works of ancient 
poets who were tasked to describe ruinous sites. 

حســـــــين حســـــــين 
ناصـــر الديـــنناصـــر الديـــن

Hussein Nassereddine 
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خدش في أشياء يمكنني التنصل منها/ ظننتني سأنجو من مصيري لكن كما يبدو
2023

طباعة بنفث الحبر على ورق ألياف مُطفأ اللون

بدأ وليد رعـــد عام 2007 مشـــروعاً فنياً عن تاريخ 

الفن فـــي المنطقـــة الناطقـــة بالعربيـــة بعنوان 

»خـــدش في أشـــياء يمكنني التنصـــل منها«. بدأ 

المشـــروع بالتزامن مع تســـارع إطلاق المشـــاريع 

والمدارس  الفنية  والغاليريهـــات  الجديدة  الثقافية 

والمتاحف  التجارية  والمعارض  والجوائز  والمجلات 

الكبرى، في مدن مثل أبـــو ظبي وبيروت والقاهرة 

ودبي والدوحة والمنامة ورام الله والشارقة وغيرها. 

تضافرت هذه المســـاعي مع جهود حثيثة لتعريف 

»الفن العربي« وتصنيفـــه وصوغه من جديد حول 

ثلاثة عناوين فضفاضة: »الإســـامي« و«الحديث« 

أرضية غنية  التطورات  و«المعاصر«. تشـــكل هذه 

وشـــائكة للعمل الإبداعـــي، ولا ســـيما في ضوء 

الصراعات السياســـية والاقتصاديـــة والاجتماعية 

والعســـكرية التـــي اســـتنزفت »العالـــم العربي« 

على مـــدار عقود. يركـــز رعد في هـــذا العمل على 

والخطوط  والاقتصـــادات والأشـــكال  القصـــص 

والكتـــل والإيماءات والألوان التـــي يصادفها أثناء 

احتكاكـــه بهذه البنـــى التحتية الصاعدة. 

وليــــــــد وليــــــــد 
رعـــــــــدرعـــــــــد

Walid Raad 

Scratching On Things I Could Disavow: I thought I’d escape my fate but apparently
2023
Inkjet print on matt fiber paper

In 2007, Walid Raad initiated an art project on 
the history of art in the Arabic-speaking region 
titled Scratching On Things I Could Disavow. He 
began the project at the same time that the 
establishment of new cultural foundations, art 
galleries, schools, magazines, prizes, fairs, and 
large museums was accelerating in cities such as 
Abu Dhabi, Beirut, Cairo, Dubai, Doha, Manama, 
Ramallah, Sharjah, and others. These material 
developments were matched by equally fraught 
efforts to define, sort, and stitch anew “Arab art” 
along three loosely silhouetted nodes: “Islamic,” 

“modern,” and “contemporary.” When viewed 
alongside the political, economic, social, and mili-
tary conflicts that have and continue to consume 
the “Arab world” in the past few decades, such 
developments shape a rich yet thorny ground for 
creative work. In this project, Raad concentrates 
on some of the stories, economies, forms, lines, 
volumes, gestures, and colors he is encounter-
ing as he navigates in and out of these emerging 
infrastructures. 
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المنحوتة الغامضة وديمومتها 
المفقودة

2011 – مستمر 

اسفنج

The Mysterious Sculpture and its 
Missing Fixity 
2011-ongoing
Foam

In 1983, a public art installation by acclaimed 
artist Saloua Raouda Choucair was unveiled at 
a highly trafficked Ramlet El Baida roundabout. 
Commissioned by the Women’s branch of the 
Saint Georges Bay Lions Club, Poem, a monu-
mental sculpture composed of six stone rect-
angles and inspired by the architecture of the 
Arabic verse, represented beautification, recon-
struction, and reconciliation in Beirut. Choucair, 
who long saw art as a means of connecting with 
the public, was overjoyed. Yet, her joy was short-
lived as the sculpture fell into acts of vandalism 
and speculation grew that its Sufi undertones 
triggered sectarian anxiety. The sculpture was 
targeted and defaced by an unknown group (or 
groups), and later made completely to disappear.

In The Mysterious Sculpture and its Missing 
Fixity, Kirsten Scheid reproduces this fraught 
sculpture in foam. Scheid, who has been engag-
ing with Choucair’s work for decades and 
researching her artistic practice’s relation to 
war’s destructive/creative properties, sees this 
sculpture as a means of continuing the process 
of interacting with the public. The resultant work 
is an ongoing artistic co-production in a city and 
society haunted by “no art.”

كيرســتن شـايدكيرســتن شـايد
 وســــــلوى  وســــــلوى 

روضــــة شـقيرروضــــة شـقير )غياباً( )غياباً(

Kirsten Scheid and Salwa Raouda Choucair
(in absentia) 

عـــام 1983، أزيح الســـتار عن تجهيز فنـــي للفنانة 

الشـــهيرة ســـلوى روضة شقير وســـط مستديرة 

نجز العمل الذي حمل 
ٌ
الرملة البيضاء المزدحمـــة. أ

النســـائي من  الفرع  بتكليف من  عنوان »قصيدة« 

نادي ليونز الســـان جـــورج. وكان عبارة عن منحوتة 

صرحيـــة من ســـت قطع مســـتطيلة مـــن الحجر 

تتخذ الشـــكل الهندســـي للقصيـــدة العمودية في 

الشـــعر العربي نموذجاً، وتمثـــل عمليات التجميل 

وإعـــادة الإعمار والمصالحة التي شـــهدتها بيروت. 

كانت سعادة شـــقير —التي رأت في الفن وسيلة 

للتواصل مـــع الجمهور— بالغة، لكنها لم تســـتمر 

طويلاً. إذ ســـرعان ما شـــهدت المنحوتة اعتداءات 

أثار  الصوفية، ما  ودارت حولها شـــبهات  وتشويهاً 

المنحوتة  اســـتُهدفت  حفيظة جماعـــاتٍ طائفية. 

بالتخريـــب والتشـــويه على يد مجموعـــة مجهولة 

تماماً.  اختفـــت  ثم  ومن 

تعيد كيرســـتن شـــايد إنتاج هـــذه المنحوتة ذات 

التاريخ المشـــحون مـــن الإســـفنج لتحمل عنوان 

»المنحوتـــة الغامضة وديمومتهـــا المفقودة«. ترى 

شـــايد التي أمضت عقوداً من الزمن تدرس أعمال 

الفنية  تفاصيـــل مســـيرتها  شـــقير، وتبحث في 

الفعل  المدمرة/المعمـــرة، هذا  بالحـــرب  وعلاقتها 

بمثابة اســـتمرارية لعلاقة التجـــاذب والتفاعل بين 

المنحوتـــة والجمهور. يعتبر هذا العمل المســـتمر 

اللذين  إنتاج فني للمدينـــة والمجتمع  بمثابة إعادة 

يخيم عليهما شـــبح »غيـــاب الفن«. 
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غاليري 6.08
2020

علب معدنية مضغوطة

 بإذن من الفنان وغاليري صفير-زملر،

بيروت/هامبورغ

بيـــروت أضخـــم  2020، شـــهدت  4 آب  يـــوم 

انفجـــار غير نـــووي ســـجله التاريـــخ، وكان ناتجاً 

عن اشـــتعال أكثر مـــن 2750 طناً مـــن نيترات 

الأمونيـــوم المخزنة في أحد مســـتودعات المرفأ. 

قُتـــل في غضون دقيقتين 236 شـــخصاً وأصيب 

ســـبعة آلاف آخرين بجروح تتراوح بيـــن الطفيفة 

والخطيرة جداً، وفقد نحو 300 ألف من الســـكان 

منازلهم. تدمر الغاليري الـــذي يمثل أعمال مروان 

رشـــماوي، والذي يقـــع على مســـافة لا تزيد على 

900 متـــرٍ عن المرفأ حيث وقـــع الانفجار. يتألف 

»غاليـــري 6.08« مـــن نحـــو 600 كيلوغراماً من 

الجدران  ركام  الفنـــان مـــن  اســـتخرجها  الصفيح 

المهدمـــة وضغطها في 34 وحـــدة لتصبح بمثابة 

نصب تذكاري للذين فقـــدوا أرواحهم نتيجة عنف 

الدولة واســـتخفافها.

Gallery 6.08
2020
Compressed metal tins
Courtesy of the artist and Sfeir-Semler 
Gallery, Beirut/Hamburg 

On August 4, 2020, Beirut fell prey to one of the 
largest non-nuclear blasts in history, following 
the detonation of over 2,750 tons of ammoni-
um nitrate that had been stored at a port ware-
house. Within a two-minute timeframe, approx-
imately 236 lives were lost, 7,000 individuals 
sustained mild to life-threatening injuries, and 
over 300,000 were rendered homeless. Located 
900 meters away from the port, where the det-
onation originated, the gallery representing 
Marwan Rechmaoui saw its space completely 
devastated. To produce Gallery 6.08, the artist 
recuperated around 600 kilograms of tin from 
the destroyed wall structures and compressed 
them into 34 units—a memorial to the countless 
lives lost to state violence and negligence.

مـــــــروان مـــــــروان 
رشمــــــاويرشمــــــاوي

Marwan Rechmaoui
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الفوارة: مشهد طبيعي
2023

لوحات خشبية، إطارات، رسومات زيت 

وأكريليك وألوان مائية على قماش

The Fountain: Landscape
2023
Wooden panels, frames, oil, acrylic, 
and watercolor paintings on canvas

In The Fountain: Landscape, Renoz collected a 
handful of painted canvases from the Sunday 
flea market in Beirut and disrupted their land-
scape by inserting water trucks. Renoz chal-
lenges present day water scarcity across the 
country by foregrounding the signifier, which has 
become a substitute for real water infrastructure 
in Lebanon. The artist then made these paint-
ings available for sale at that same market and 
for the same price as the ones he had originally 
bought, recirculating the tampered canvases 
into people’s homes.

رينــــــــوزرينــــــــوز
Renoz 

جمـــع رينوز بعـــض اللوحات من ســـوق الأحد 

فـــي بيروت وأدخل عـــى مشـــاهدها الطبيعية 

صـــوراً لصهاريج للميـــاه. يتناول رينوز مســـألة 

نـــدرة الميـــاه الراهنـــة فـــي لبنان عـــن طريق 

تســـليط الضوء على الـــدال كبديل عـــن البنية 

التحتيـــة لتوزيع المياه. يعود الفنان إلى ســـوق 

للبيع  الجديدة  بحلتهـــا  اللوحات  ليعـــرض  الأحد 

بالســـعر الســـابق نفســـه لتدخـــل إلى بيـــوت 

جديد.  مـــن  الناس 
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خارطة للذكريات السعيدة
2015

ورق من ذهب عيار 24 قيراطاً 

A Map of Good Memories
2015
24-carat gold leaves

يتشـــكل العمـــل الذي يحمـــل عنـــوان »خارطة 

مـــن عشـــرين محطةً من  الســـعيدة«  للذكريات 

التي عاشـــتها ســـتيفاني سعادة  الذاكرة  محطات 

في لبنـــان منذ طفولتها حتـــى الآن. تتتبّع الفنانة 

أثـــر هذه الذكريات من خلال لقـــاء أحبّةٍ لها وزيارة 

أماكن عزيـــزة، وتعيـــد تجميعهـــا كلٌّ وفق حجم 

الحيز الذي يشـــغله ووجهته إلى أن تشـــكل دائرةً 

مكتملـــة. تؤشـــر الخارطـــة على لحظـــات عديدة 

من الماضـــي ومواقع جغرافية متعـــددة فتكتنف 

فضـــاءً وجدانياً حميماً يرســـم بورتريهاً شـــخصياً 

من خـــال الجغرافيا. العمـــل مصنوعٌ من الذهب 

الخالـــص المطبوع مباشـــرةً عـــى الأرض، حيث 

يتحـــول الذهـــب من قيمـــة لا تتغير إلى شـــيء 

متغير يتآكل ويتلاشـــى تحت وطء أقـــدام الزوار. 

A Map of Good Memories is shaped through 20 
different memories related to Stéphanie Saadé’s 
life in Lebanon, dating from her childhood to the 
present time. By meeting with loved ones and 
visiting cherished spaces, the artist retraces 
these memories and assembles them—respect-
ing their scale and orientation until they form 
a closed shape. Pointing to different moments 
of the past, and to different geographical loca-
tions, the map encloses an intimate, sentimental 
territory, drawing the outlines of a geographical 
self-portrait. A Map of Good Memories is made of 
pure gold, which is applied directly onto the floor. 
Despite the immutability of gold, this precious 
metal is altered by visitors’ steps, disappearing 
under their feet as they walk on it.

ســـــــتيفاني ســـــــتيفاني 
ســـــــعادةســـــــعادة

Stéphanie Saadé 
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رسائل إلى أتراب
2023

مواد مطبوعة 

Letters to Coevals
2023
Printed matter

»رســـائل إلى أتراب« هو دعـــوة للتأمل مطولاً في 

مـــا قيل وحـــدث مـــن دون الكشـــف أو البوح – 

فالنســـيان وحده يليق بالأســـرار. 

Letters to Coevals is an invitation to linger with 
the said and done without disclosing or divulg-
ing—for only forgetting is worthy of a secret.

وليــــــــد وليــــــــد 
صــــــــادقصــــــــادق

Walid Sadek 
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 مكاشفة )365 يوماً( من سلسلة »كان يا ما كان 
)إعادة/استعادة/مقتطفات(، 1988 – 1998«

1992

صور فوتوغرافية لصفحات مفكرة مطبوعة بنفث الحبر على ورق أرشيفي

full disclosure (365 days), from (Kan ya ma kan) There was and 
there was not (reprise/redux/fragments), 1988-1998
1992
Archival inkjet photographs of datebook pages

بعـــد فتـــرة قصيرة مـــن إعـــان انتهـــاء الحرب 

الأهليـــة رســـمياً واســـتئناف الحركة بين شـــرق 

المدينـــة وغربها، جـــاء جايس ســـلوم إلى بيروت 

وأقـــام فيها عامـــاً كاملاً. »مكاشـــفة )365 يوماً(« 

هـــو مفكرة تفصّـــل عملية تجميع مواد أرشـــيفية 

لإنتاج أشـــرطة ڤيديو وصـــور فوتوغرافية وأعمال 

العمل تحت مشـــروع  الموقع. ينضوي  تجهيز في 

)إعادة/اســـتعادة/ أكبر بعنـــوان »كان يا مـــا كان 

مقتطفـــات(، 1988 - 1998« وهو عبارة عن تجهيز 

الفنية  من مقتطفات تضيء على مشـــاريع سلوم 

بين العاميـــن 1988 و1998.

Jayce Salloum’s one-year stay in Beirut began 
shortly after the nominal end of the Civil War 
when crossing from East to West was made pos-
sible again. full disclosure (365 days) is a date-
book charting the collection of archival material 
in the production of videotapes, photographs, 
and installations created on-site. The work is 
part of a broader project titled (Kan ya ma kan) 
There was and there was not (reprise/redux/frag-
ments), an installation composed of fragments 
gesturing towards Salloum’s artistic projects 
between 1988 and 1998. 

جايـــــــس جايـــــــس 
ســـــــــلّومســـــــــلّوم

Jayce Salloum
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خبريات عن الباثولوجيا النفسية في 
زمن الدكتاتوريات المهترئة

2005

مذكرات

»خبريـــات عـــن الباثولوجيـــا النفســـية في زمن 

عبـــارة عن مذكرات  المهترئة« هو  الدكتاتوريـــات 

أســـفار سجلتها رشـــا ســـلطي عام 2005، وفيها 

تفاصيـــل زيارتهـــا إلى القاهـــرة والـــدار البيضاء 

ودمشـــق وبيـــروت. يتأمـــل العمل فـــي قضايا 

حرية التعبير والثقافـــة المضادة والصمت والرقابة 

الســـلطوية. للأنظمة  المهترئة  والقبضـــة 

Anecdotes of Psychopathologies 
in Times of Decaying 
Dictatorships 
2005
Diary

Anecdotes of Psychopathologies in Times of 
Decaying Dictatorships, is a travelog by Rasha 
Salti authored in 2005 that chronicles visits to 
Cairo, Casablanca, Damascus and Beirut. The 
texts reflect on freedom of expression, counter-
culture, silence and censorship and the crackling 
grip of authoritarian regimes.

رشــــــــا رشــــــــا 
ســــــــلطيســــــــلطي

Rasha Salti 
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لم أكن هنا قط )إعادة(
2023-2008

مذكرات فوتوغرافية وطباعة كروموجينية على ورق

بـــدأ روي ســـماحة عـــام 2008 بتوثيـــق المباني 

التاريخيـــة المعدّة للهدم في أنحـــاء بيروت تمهيداً 

لصعـــود أبنية جديـــدة مكانهـــا، كوســـيلة لطرح 

التي تشـــهدها  العقارية  الفقاعـــة  النقاش حـــول 

الكارلتون  المباني فنـــدق  المدينة. من بيـــن هذه 

الشهير، الذي ورد اســـمه في العديد من الروايات 

الجاسوســـية والشـــهادات التاريخية. وأشـــيع عن 

كونه مســـرحاً للعديد من الاجتماعات المؤامراتية. 

غلق الفنـــدق إثر جريمة قتـــل مروّعة وقعت في 
ُ
أ

التقط روي  التســـعينيات.  إحدى غرفه في فتـــرة 

ســـماحة 108 صورة فوتوغرافية للفندق قبل الهدم 

وبعـــده، منطلقـــاً من كونه شـــكلّ مســـرحاً لأبرز 

الذهبي«  الدرامية في »عهد الســـتينيات  الأحداث 

في بيروت. جمع ســـماحة بعض هـــذه الصور مع 

الفندق،  مواد أرشـــيفية عثر عليها في حمامـــات 

ووضعهـــا فـــي كتاب من خمســـة فصـــول. بقي 

العمل طي الأرشـــيف في أدراج الفنان لســـنوات 

عدة، قبـــل أن يعـــود إليه مع بدء ظهـــور علامات 

الاقتصادي. الانهيار 

Never Been Here Before (Revisited)
2008-2023 
Photo diary, c-prints on paper

In 2008, Roy Samaha began documenting his-
toric buildings across Beirut, which were slated 
for demolition to make room for newer ones, 
as a means to reflect on the city’s then soaring 
real estate bubble. Among the threatened build-
ings was that of the Carlton Hotel, mentioned 
in many spy novels and historical accounts, and 
said to have hosted global conspiratorial meet-
ings. The hotel was shut down after a gruesome 
murder took place there in the 1990s. Engaging 
with the site as a stage on which the dramas of 
Beirut’s ‘golden sixties’ were unfolding, Samaha 

took 108 photographs of the building before and 
after its demolition. A selected few were com-
bined with archives Samaha found in the bath-
rooms of the hotel, and compiled into a book 
in 5 chapters. The work was kept in the artist’s 
archive for years and only revisited recently, as 
the country began showing signs of its impend-
ing economic collapse.

روي سماحــــةروي سماحــــة
Roy Samaha 
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بلا تفكير
2022

حبر وتخريم على ورق قطني

»أعتقـــد أن الفن فطـــرة لدى جميع النـــاس، لذا 

لا أرانـــي مميـــزة. هو جزء مـــن حيـــاة الكثير من 

الأطفـــال. أما أنا فقد أبقيـــت طفولتي في داخلي 

ولـــم أكبر قط«. 

الفنية عـــى حبٍ  تنطوي مســـيرة هـــا شـــقير 

للطبيعـــة وجوهرهـــا وفضـــول مقـــرون بالمرح 

والبهجة. تســـتخدم في أعمالها المتأثرة بالنســـوية 

البيئيـــة أســـلوب »فرشـــاة واحدة ولـــون واحد« 

لتصنـــع تعابيـــرَ مركبة بمـــواد زاهدة. تســـتدعي 

شـــقير في »بلا تفكيـــر« القوة الكامنـــة في فعل 

مراقبـــة عالـــم الأحياء، بمـــا فيه من الحشـــرات 

اعتيادية يتقاطع  والأزهار. تمثل الأعمال لحظـــات 

فيها الشـــغف والإبداع عبر إجـــال العقل للعوالم 

الموازيـــة التي يجســـدها الفن. 

Mind-Less Thinking 
2022
Ink and piercing on cotton paper

“I think art is natural to everyone, I don’t feel 
very special. It’s a part of many children’s lives. 
But I kept my childhood within me, and I never 
stopped.”

Nature’s essence and joyful curiosity have 
always found a home in Hala Schoukair’s prac-
tice. Inspired by ecofeminism, she often uses a 
“one paint brush; one color” method, creating 
profound expressions from minimal material. In 
Mind-Less Thinking, Schoukair invokes the pow-
erful act of gazing at elements of the living world 
from insects to flowers. The pieces represent 
mundane moments when passion and creation 
intersect through the mind—paying homage to 
the parallel universes art embodies. 

هــــــــلا هــــــــلا 
شـــــــــقيرشـــــــــقير

Hala Schoukair 
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تلوين لوريان لو جور
1999

وسائط متعددة على ورق

يعـــد »تلويـــن لوريان لو جـــور« أول عمـــلٍ لندى 

صحناوي يعرض في ســـياقٍ مؤسســـي. كل يوم 

عـــى مدار عام 1999، عمدت نـــدى صحناوي إلى 

التلوين فوق الصفحـــة الأولى من صحيفة لوريان 

لو جـــور الوحيدة الصـــادرة باللغة الفرنســـية في 

لبنـــان، وكأنها تؤشّـــر على مـــرور الوقـــت اقتراباً 

مـــن لحظة التحـــول القلقة نحو الألفيـــة الجديدة.

Painting L’Orient-Le Jour
1999
Mixed media on paper

Painting L’Orient-Le Jour was Nada Sehnaoui’s 
first work to be publicly presented in an insti-
tutional context. Every day throughout the year 
of 1999, Sehnaoui reworked and painted over 
the front page of L’Orient-Le Jour, Lebanon’s 
only Francophone newspaper, as if to mark the 
passage of time leading up to our anxious tran-
sition into a new millennium. 

نـــــــــدى نـــــــــدى 
صحنــــــاويصحنــــــاوي

Nada Sehnaoui 
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»لبنـــان تاريـــخ موجز« عمـــل يتألف مـــن خزانة 

كتب مصنوعة حســـب الطلب مـــن تصميم ريان 

تابت تتســـع لمائتـــي كتاب هو تعـــداد إصدارات 

روايـــات SAS. تعُرف SAS كسلســـلةٍ من الروايات 

الإيروتيكيـــة للمؤلف الفرنســـي جيـــرار دو فيليير 

صـــدرت بين عامـــي 1965 و2013. تشـــتهر هذه 

الروايات بتمريرها معلوماتٍ اســـتخباراتية وبعض 

الأدلة على الأحـــداث، بحكم عمـــل دو فيليير في 

الصحافة الاســـتقصائية. تدور أحداث ســـتٍ من 

المائتـــي رواية فـــي لبنان. وقد تصـــادف توقيت 

صدورها مباشـــرة قبـــل أو بعد أحـــداث تاريخية 

مهمة في حياة هـــذا البلد. يـــرى تابت أن تصفح 

هذه الروايـــات والتمعن فـــي محتواها قد يفضي 

إلى صياغة مســـودة بديلة لكتابـــة تاريخ لبنان.

لبنان تاريخ موجز
2018

خزانة كتب مصنوعة حسب الطلب، 194 قالباً خشبياً، 6 كتب قديمة

بإذن من الفنان وغاليري صفير-زملر، بيروت/هامبورغ

A Short History of Lebanon
2018
Custom made bookcase, 194 woodblocks, and 6 old books
Courtesy of the artist and Sfeir-Semler Gallery, Beirut/Hamburg

A Short History of Lebanon is a custom-made 
bookcase designed by Rayyane Tabet that can 
hold all 200 SAS novels. SAS is a series of pulp 
erotic novels written between 1965 and 2013 by 
French writer Gerard de Villiers. These novels 
famously contain intelligence information, and 
certain evidence of truths, which de Viliers was 
privy to because of his work as an investigative 

journalist. 6 of the 200 novels take place in 
Lebanon and were released before or right after 
major historical events in the life of the country. 
By scouring through and engaging with them, 
Tabet believes these novels are able to offer an 
alternative blueprint towards writing a history 
of Lebanon.

ريّـــــــــان ريّـــــــــان 
تابــــــــتتابــــــــت

Rayyane Tabet 
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بلا عنوان
1998

حبر وأكريليك على ورق 

Untitled 
1998
Ink and acrylic on paper

يتكون »بـــا عنوان« من رســـومات أنجزتها كارين 

وهبه بعد بضع ســـنوات مـــن انتقالها إلى بيروت 

قادمة من باريس. يتنـــاول العمل المصاعب التي 

واجهتها في بيروت أثناء ســـعيها لإيجاد مســـاحة 

المشرفة  المدينة  تخصها وســـط ضجيج وصخب 

على تحـــول هائل.

Untitled is composed of drawings produced by 
Karine Wehbé a few years following her move to 
Beirut from Paris. The work echoes the difficulty 
of carving a room of her own amid the alienating 
noise and bustle of a city on the cusp of monu-
mental change. 

كاريـــــــن كاريـــــــن 
وهبـــــــــهوهبـــــــــه

Karine Wehbé 
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قالب لثقب رصاصة في جدار شمالي/جنوبي على الخط الأخضر
1995

معجون خشب

بإذن من الفنانة ومن مرفأ, بيروت

توثـّــق پـــاولا يعقوب من خـــال عملهـــا »قالب 

لثقـــب رصاصة في جـــدار شـــمالي/جنوبي على 

الخـــط الأخضـــر« لتاريـــخ ميليشـــيات بيـــروت 

تســـتخدم  وإثنوغرافية.  أركيولوجية  بدقة  وجدرانها 

يعقـــوب تقنيـــة صنـــع القوالـــب مـــن معجون 

الرصاص  لثقوب  قالب ســـلبي  الخشـــب لصب 

والشـــظايا على جـــدار المركز الثقافي الفرنســـي 

فـــي بيروت. اختـــارت يعقوب هـــذا المبنى نظراً 

إلى موقعـــه الخاص المتعامد عـــى الخط الأخضر 

الـــذي كان يفصل بيروت الشـــرقية عـــن الغربية، 

لتبين اســـتحالة نســـب هذه الثقـــوب والفجوات 

إلى ميليشـــيا أو جهـــة محددة.

Cast of a Bullet Hole from a North/South Wall Situated on the Green Line
1995
Hardwood paste
Courtesy of the artist and Marfa’ Projects, Beirut 

In Cast of a Bullet Hole, Paola Yacoub documents 
the militant history of Beirut and its walls with 
archaeological and ethnographic precision. 
Yacoub deploys a molding technique using hard-
wood paste to cast negatives of the bullet holes 
and shrapnel made on the wall of the French 
Cultural Center in Beirut. She chooses the 
French Cultural Center for its unique location, 
perpendicular to the Green Line, separating East 
and West Beirut, portraying the impossibility of 
associating such bullet holes and crater marks 
with particular militant actors or factions. 

پــــــــاولا پــــــــاولا 
يعقـــــــوبيعقـــــــوب

Paola Yacoub 
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في حضرة الأشباح الفضية
 2021

أكريليك على صور فوتوغرافية مطبوعة

فقد رائد ياســـين فـــي الحرب الأهليـــة الكثير من 

الصـــور العائلية. ولكي يعوض هذه الخســـارة، راح 

يشـــتري ويجمع صـــوراً فوتوغرافيـــة لعائلات من 

العديد  بالعربية، شـــهدت حياتها  الناطقة  المنطقة 

من الثورات وحمـــات التهجير الجماعية على مدار 

الصـــور بطابعها  تلك  الماضية. ســـاهمت  العقود 

الحميمي في ســـدّ الفـــراغ الذي خلفته خســـارته. 

كما ســـاعدته على تكوين صورة عن نشـــأته داخل 

أســـرته. لكن ما لبثت هـــذه المقتنيـــات الثمينة 

أن راحـــت تتحول إلى عـــبء يتزايـــد بازدياد عدد 

الأشـــخاص الموجودين في الصور، ما دفع الفنان 

إلى رشـــهم بالألوان بحيث لا يتبقى من أشـــكال 

أجسامهم ســـوى خطوط خافتة. يستعرض العمل 

الذي يحمل عنوان »في حضرة الأشـــباح الفضية« 

شخصياتٍ مجردةً يسُـــتدلّ على وجودها وإن تعذر 

المجردة.  بالعين  تمييز ملامحهـــا 

رائـــــــــد رائـــــــــد 
ياســــــــينياســــــــين

Raed Yassin 

Many of the family photographs of Raed Yassin 
were lost during Lebanon’s Civil War. In order to 
deal with this disappearance, he began buying 
and collecting photographs of families from 
the Arabic-speaking region, whose lives were 
defined by various upheavals and mass displace-
ments over the last decades. The personalized 
nature of those captured moments was making 
up for the artist’s own loss, as well as helping 
him reconstruct a mental picture of his domestic 

upbringing. With time, these treasured items 
transformed into a burden, as the number of 
the persons inhabiting them grew. Consequently, 
Yassin started to erase the people in the images 
by spraying them with paint, leaving only a 
faint trace of their bodily outlines within the 
frame. The Company of Silver Spectres stages 
abstracted characters, all impossible to see with 
the naked eye, but still affirming to us that they 
once existed through their anonymity.

The Company of Silver Spectres
2021
Acrylic on photographic prints
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أيدي مكيّسة
1999-1990

وسائط متعددة على ورق

Hands In 
1990-1999
Mixed media on paper

يرسم شوقي يوســـف على أكياس ورقية تفاصيل 

تقابله في حياتـــه اليومية، فيخرج مـــن بين يديه 

عمـــل ينتج تفاعـــات بيـــن الثقـــوب وضربات 

الهشة. الورق  وطبيعة  الريشـــة 

In Hands In, Shawki Youssef illustrates encoun-
ters from daily life on paper bags that he has 
consumed. The resulting work is an interplay 
between perforations, brush strokes, and the 
sensitive nature of the paper itself.

شـــــــوقي شـــــــوقي 
يوســـــــفيوســـــــف

Shawki Youssef 
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Akram Zaatari

بيروت، سجل غرفة العتمة
 2022

 مقطع من سجل

بإذن من الفنان وغاليري صفير-زملر، 

بيروت/هامبورغ

Beirut Darkroom Logbook 
2022
Excerpt from Logbook
Courtesy of the artist and Sfeir-Semler 
Gallery, Beirut/Hamburg

مراجعة مفهوم الشرق
 2022

طباعة كروموجينية

بإذن من الفنان وغاليري صفير-زملر, 

بيروت/هامبورغ

The Reinvention of Orient 
2022
C-print 
Courtesy of the artist and Sfeir-Semler 
Gallery, Beirut/Hamburg

»مراجعة مفهوم الشـــرق« و»بيروت، ســـجل غرفة 

العتمة« جـــزءان من عمل أشـــمل بعنوان »ثلاث 

لقطـــات وتعرّض مديـــد للضوء«. هـــو عبارة عن 

البصرية  الرموز  سلســـلة فوتوغرافية تتمحور حول 

لبيروت مـــا بعد الحرب. بـــدأ أكـــرم الزعتري في 

التسعينيات مشـــروع توثيق فوتوغرافي  منتصف 

للحزام المحيط بمنطقة وســـط بيـــروت، تزامناً مع 

ارتفـــاع أصوات ســـاكنيها بالاحتجـــاج على خطط 

إعادة الإعمار. لم تنُشـــر تلك الصـــور كما كان معداً 

لها ضمن كتاب عن الإســـكان بتكليف من الراحل 

روبير صليبا، أســـتاذ التخطيط والتصميم العمراني 

فـــي الجامعـــة الأميركية في بيـــروت، وبقيت في 

الأدراج إلى أن عـــاد إليها أكـــرم الزعتري بعد خمس 

وعشـــرين عاماً. تسجل هذه المشـــهديات التي لا 

بؤرة محـــددة لها، وفـــق وصف الزعتـــري، أجواء 

المضاربـــة والإحـــال الطبقـــي التـــي كان لها أثر 

الواقعة على  حتمي عـــى تغيير معالـــم الأحيـــاء 

جانبـــي الخط الأخضـــر الذي قسّـــم مدينة بيروت 

و1990.   1975 بين  إلى قسمين 

The Reinvention of Orient and Beirut Darkroom 
Logbook are part of a larger work titled Three 
Snapshots and a Long Exposure. It is a photo-
graphic series focusing on Beirut’s postwar ico-
nography. In the mid-1990s, as the reconstruc-
tion of Beirut’s urban center faced collective 
pushback from its inhabitants, Akram Zaatari 
began documenting the first belt around the 
downtown area. Originally commissioned for a 
housing book project led by late Robert Saliba, 
Professor of Urban Planning and Design at the 
American University of Beirut, the images were 
never used until Zaatari revisited them 25 years 
later. These landscapes, which Zaatari describes 
as missing a specific focal point, capture an 
atmosphere of speculation and gentrification, 
which will inevitably transform neighborhoods 
located on both sides of the green line that 
divided Beirut between 1975 and 1990. 

أكــــــــرم أكــــــــرم 
الزعــــــتريالزعــــــتري



برنامـــــجبرنامـــــج
عــــروض الأفــلامعــــروض الأفــلام

Film Program
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The Man with the Golden Soles
2000
55’

الرجل ذو النعل الذهبي
2000

55 دقيقة

عـــام 2000، قـــدّم الناشـــط الســـوري والمخرج 

الوثائقـــي الراحـــل عمر أميرالاي فيلماً عن ســـيرة 

البليونير اللبناني رفيق الحريري الذي كان يشـــغل 

منصب رئيـــس وزراء لبنـــان حينذاك. يســـتعير 

المنشـــور  الذهبـــي« قالب  النعـــل  »الرجـــل ذو 

السياســـي الساخر ليكشـــف عن صراع شائك بين 

صانـــع الفيلـــم وموضوعه. كانت النتيجة شـــهادة 

على لقاء مســـتحيل وغير محتمل بيـــن الرجلين.

In 2000, the late Syrian activist and docu-
mentary filmmaker, Omar Amiralay, proposed 
a film portrait of the billionaire Rafik Hariri, 
who was the Prime Minister of Lebanon at the 
time. The Man with the Golden Soles borrows 
the style of ironic pamphleteering, revealing 
a power struggle between the filmmaker and 
the subject whose image was heavily guarded. 
The result is a testament to their impossible 
and improbable encounter.

عمــــــــر عمــــــــر 
أمــــــــيرالايأمــــــــيرالاي

Omar Amiralay
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مونديال 2010
2013

19 دقيقة

»مونديـــال 2010« هـــو نقـــاش مصـــور بكاميرا 

محمولة حول الحدود المؤسســـية للشرق الأوسط. 

في ســـياق تعُد فيـــه المثلية فعـــل يعاقب عليه 

القانـــون، يذهب صديقـــان لبنانيـــان مثليان في 

رحلة بالســـيارة إلى رام الله ويوثقان خلالها يوميات 

الرحلة المســـتحيلة. يتجاوز ديب النظرة الســـائدة 

حول الصراع الفلسطيني الإســـرائيلي، والتي عادة 

ما تصدّر صورة الضحيـــة والجلاد إلى الواجهة. عبر 

حديثهما، يدعو الصديقان المشـــاهد إلى أن يكون 

جزءاً مـــن عالمهما.

Mondial 2010
2013
19’

Mondial 2010 is a discussion on institutional 
borders of the Middle East, shot with a hand-
held camcorder. In a setting where homo-
sexuality is a punishable felony, a Lebanese 
gay couple takes a road trip to Ramallah and 
chronicles their impossible journey. Dib chal-
lenges the mainstream view of the Palestinian/
Israeli conflict that often places the victim/
oppressor imagery in the forefront. Through 
their conversation, they invite the viewer into 
their own universe of possibility.

روي ديـــــبروي ديـــــب
Roy Dib
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Behind the Shield
2022
57’

خلف الدرع
2022

57 دقيقة

»خلف الدرع« هو سيرة ســـينمائية لمدينة بيروت 

على مر الســـنوات الثلاث الماضيـــة. يوثق الفيلم 

لحظـــات مفصلية فـــي التاريخ القريـــب للمدينة 

بين ثورة تشـــرين 2019 إلى انفجـــار مرفأ بيروت 

في الرابع من آب 2020، كما يســـلط الضوء على 

والعابر في حياة ســـكانها. اليومي 

سيريـــــــنسيريـــــــن
وح ّـ وحفتـــــــ ّـ فتـــــــ

Sirine Fattouh

Behind the Shield paints a filmic portrait of 
the city of Beirut over the past 3 years. The 
work documents key moments in the country’s 
recent history—from the October Revolution to 
the Port explosion of August 4, 2020—while 
also shedding light on the mundane and com-
monplace facets of everyday life.
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My Father is Still a Communist
2013
32’

أبي ما زال شيوعياً
2013

32 دقيقة

All that remains of Rashid Ghossein and 
Mariam Hamadeh’s relationship is a large col-
lection of messages recorded on audio cas-
settes over a period of 10 years, and sent as 
love letters during the time of the Civil War in 
Lebanon. “When I was a child I invented stories 
about a father who was a war hero fighting 
with the Communist Party.”

أحمــــــــدأحمــــــــد
غصــــــــينغصــــــــين

Ahmad Ghossein

كل مـــا تبقـــى من علاقة رشـــيد غصيـــن ومريم 

حمـــاده هو مجموعـــة ضخمة من رســـائل الحب 

الزوجان  تبادلها  المسجلة على أشـــرطة كاســـيت 

على مدار عشـــر ســـنوات خلال الحـــرب الأهلية 

اللبنانيـــة. »اختلقت في الصغـــر قصصاً عن أب 

متخيـــل، كان بطـــاً وطنيـــاً يقاتل فـــي صفوف 

الحزب الشـــيوعي«.
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طِرسْ، __رحلة الصعود إلى المرئيّ
2018

76 دقيقة

»قبل خمســـة وثلاثيـــن عاماً كنت شـــاهداً على 

خطف شـــخص أعرفه. لـــم يعد قط. قبل عشـــر 

ســـنوات خيّل إليّ أنني لمحتُ وجهه في الشارع، 

لكننـــي لـــم أكن واثقاً مـــن كونه الشـــخص ذاته. 

كان جانـــب مـــن وجهه ممزقاً، لكـــن ملامحه هي 

هـــي لم تتغير منـــذ الحادثة. ومع ذلـــك، بدا وكأن 

هنالك شـــيئاً مختلفاً، وكأنه ليس ذاك الشخص.«

Erased,__Ascent of the Invisible
2018
76’

غسّـــــــانغسّـــــــان
حلــــــــوانيحلــــــــواني

Ghassan Halwani

“35 years ago, I witnessed the kidnapping of 
a man I know. He has disappeared since. 10 
years ago, I caught a glimpse of his face while 
walking on the street, but I wasn’t sure it was 
him. Parts of his face were torn off, but his 
features had remained unchanged since the 
incident. Yet something was different, as if he 
wasn’t the same man.”
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قلِقٌ في بيروت
2023

93 دقيقة

في رغبـــة ملحة لالتقاط وتســـجيل وفهم بيروت، 

وبالتالـــي فهـــم ذاته، يحـــاول زكريا ســـرد قصة 

مدينته.  عن  متماســـكة 

»قلِقٌ في بيـــروت« هو مذكراتٌ شـــخصية توثقّ 

أحداث الســـنوات الأخيرة في لبنـــان )الانتفاضة، 

ما بعد الحرب، التفجيـــرات، التظاهرات…(. يروي 

الشـــاب الـــذي يعيش قلقـــاً دائماً قصـــة حياته 

فيما يحاول مغـــادرة البلد في أكثر من مناســـبة. 

Anxious in Beirut
2023
93’

زكريـــــــازكريـــــــا
جــــــــابرجــــــــابر

Zakaria Jaber

In the ever-present desire to capture, record, 
and understand Beirut, and by extension 
himself, Zakaria has been trying to tell a coher-
ent story of his city.

Anxious in Beirut is a personal diary that doc-
uments the events of the last few years in 
Lebanon (revolution, post-war, explosions, 
demonstrations…). Living with constant 
anxiety, the young director narrates his own 
life, while trying to leave his country on numer-
ous occasions.
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Red is the Color of my Eye
2000
23’

عين عالحمرا
2000

23 دقيقة

»ناطـــوران وبنايتـــان وعالمـــان يفصلهما شـــارع 

الحمرا: زمـــان ومكان، ذاكرة وحيّز. عشـــرون عاماً 

قضاهـــا كل منهما في حراســـة بنايتـــه والعناية 

بها. عشـــرون عاماً من مشـــاهدة الناس يدخلون 

ويخرجـــون، يأتـــون ويذهبون، عشـــرون عاماً من 

مراقبة الحياة في الشـــارع. قضى كل منهما جانباً 

طويلاً مـــن حياته بيـــن الشـــارع والبنايتين، رغم 

خلوهمـــا من الســـكان، وبما فيهـــم الناطوران«.

“Two concierges of Hamra street, two build-
ings of Hamra, the two sides of the street, two 
dimensions: time and space; memory and ter-
ritoriality. They have been keeping their build-
ings for the past 20 years, they watch over 
them, watch the people coming in and out of 
them, watch the people on the street, watch 
the street. They spend a good deal of their 
time in the space between the building and 
the street, they do not live and no one lives in 
the buildings they keep.”

نســـــــرين نســـــــرين 
خضــــــــرخضــــــــر

Nesrine Khodr
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I had a Dream, Mom
2006
45’

شفت منام، ماما
2006

45 دقيقة

لينـــــــــا لينـــــــــا 
مجدلانـــي )صانع(مجدلانـــي )صانع(

Lina Majdalanie (Saneh)

»دائمـــاً ما أخبرنـــي روبير أبي راشـــد أن لحظات 

الفردية  التجربـــة  اللاعقلانية فـــي صميم  الفـــورة 

للمرء، هـــي ما يتوجـــب علينا العودة إليـــه، بحثاً 

عن أســـاس محتمل لنظـــام إنســـاني بديل. في 

يوم من الأيـــام، أو ليلة من الليالـــي، راودني حلم، 

أخبرت أمي عنـــه وفهمته. إلا أنها ردت إلى ملعبي 

كرةً يلفها شـــرح وتعليـــل أعياني فهمه«.

“Robert Abirached often told me that it is in 
the effervescence of the irrational, caught at 
the most intimate point of individual experi-
ence, that one must perhaps seek an alterna-
tive humanism, that is, a possible basis for a 
different order. One day, one night, rather, I 
had a dream; I told it to my mother; she under-
stood. She threw the ball back into my court; 
entangled in the rationale, I failed to catch it.”
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عيناتا
2018

63 دقيقة

»لعـــل هـــذا المـــكان لـــم يكـــن موجـــوداً قط. 

لعلـــه موجود فقـــط في فيلـــمٍ خيالي بـــا نهاية 

واضحـــة. ها نحن فـــي عيناتا في جنـــوب لبنان. 

هنا ســـيُروى التاريخ وســـتتحول قصصه إلى حيّز 

يســـتحيل التنقيب فيـــه عن آثار الأزمنـــة الغابرة 

لـــولا الخيال«.

يتكشّـــف فيلـــم »عيناتـــا«، من خلال اســـتخدام 

عـــن بحث  التحريريـــة،  والعمليـــات  الأرشـــيف 

للتواريـــخ  المســـتويات  متعـــدد  استكشـــافي 

المجهريـــة، التـــي تظهّـــر روايـــات متناقضة عن 

الحـــرب والانتصـــارات. يعتمـــد الفيلـــم مقاربة 

الحلم ورموز  هجينة تجعله يتأرجح بين شـــطحات 

المشـــهد.  المخيمة على  والصراعات  الإيديولوجيا 

Aïnata
2018
63’

آلاء منصــــورآلاء منصــــور
Alaa Mansour

“Maybe that place doesn’t even exist. Maybe 
it only exists in an imaginary film that remains 
unresolved. Here we are in Aïnata, in the south 
of Lebanon. History is to be told, and its stories 
to unfold into a territory where the archaeolo-
gy of times owes its survival to fiction.”

Through the use of archives and the process 
of editing, Ain̈ata unfolds into a multi-layered 
exploration of micro-histories, revealing a dis-
sonant account of wars and victories. With its 
hybrid approach, the film oscillates between 
an oneiric drifting of the imaginary and the 
hegemonic symbols of ideology and conflict.
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لوسيا منديز والسلام في لبنان
2018-2015

13 دقيقة و17 ثانية

Lucía Méndez and the Peace in Lebanon 
2015-2018
13’17”

»أنـــت أو لا أحـــد« هو مسلســـل مكســـيكي 

1992 عقب توقيع اتفاق  عُرض في لبنان عـــام 

الطائـــف. قامـــت الممثلة لوســـيا منديز بدور 

وقلوب  أنظار  التي خطفـــت  الفاتنـــة  »راكيل« 

المشـــاهدين. وبينما كانت شـــفتا منديز تنبس 

على الشاشـــة بأســـبانية مكتومة، كان الصوت 

العربـــي المدبلـــج لشـــخصيتها، لا صوتها هي، 

نســـمعه. ما  هو 

يتخيـــل العمل علاقـــة ما بين اتفـــاق الطائف 

كدبلجة تطمس صوت الحرب الأهلية ولوســـيا 

منديـــز كأحد تمثـــات تمييع الإنتـــاج الثقافي 

فـــي مرحلة ما بعـــد الحرب. هذه المرة نســـمع 

صوت منديز تتلو بنود اتفـــاق الطائف بالعربية 

مصحوبة بصورتها كرمـــز لتوحيد أفرقاء الحرب.

Tú o Nadie (You or No One) was the first Mexican 
telenovela to air in Lebanon in 1992, shortly 
after the Ta’if agreement was signed. Actress 
Lucía Méndez was the beloved and sensational 
Raquel, in front of whom viewers froze infatu-
ated. While her lips swayed in silenced Spanish, 
we never heard Mendez’s voice, instead we 
heard an imposed one dubbed in Arabic.

This work fancies a connection between the 
Ta’if, as a dub to the Civil War, and Lucía 
Méndez, as a representation of the post-war 
Ta’ifization of cultural production. This time, 
we hear the protagonist reading principles 
from the Ta’if in Arabic positing Mendez as a 
unifying symbol for warring factions

عمـــــــــر عمـــــــــر 
مســــــــمارمســــــــمار

Omar Mismar
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سكون السلحفاة
2016

12 دقيقة

»للبيـــوت ذكريـــات أيضاً. تخبئها تحت جلســـات 

الشـــبابيك، وتضمرهـــا بيـــن طبقـــات الدهان، 

وتهمس بهـــا أحياناً لأســـراب الطيـــر العابر فوق 

أســـطحها. أتســـاءل أحياناً: أيٌ من السكان تحفظ 

البيـــوت ذكراه؟ أعيـــش هنا غير قـــادرة على ترك 

أثر. ألصق جســـمي بالجدران، ألوثهـــا وأترك عليها 

علامـــات مـــن دون جـــدوى. فهناك مـــن يعاود 

ألمس  ويحميهـــا.  ويراقبها  باســـتمرار  تنظيفهـــا 

الجـــدران عوضـــاً عن ذلـــك، وأصور ذلـــك خوفاً 

من النســـيان. يقولـــون أن بيت المـــرء هو حيث 

يســـكن قلبه، إلا أننـــي لا أتفق مع هـــذا. فقلبي 

معلق بـــكل مكان، يتســـلل مع الموســـيقى. كما 

الســـلحفاة، أنا دائمـــاً بالبيت«.

Turtles are Always Home
2016
12’

“Houses have memories too. They hide them 
under their windowsills, tuck them in layers 
of paint and sometimes whisper them to birds 
passing by. I wonder whose memories these 
houses will keep. I live here but I am unable to 
leave a trace. I try to attach myself to the walls, 
dirty them, and mark them, but I fail. They are 
constantly cleaned, watched over, and pro-
tected. I caress them instead. And I film, lest 
I forget. Home is where the heart is, they say. 
I disagree. My heart is everywhere. It left with 
the music. Like a turtle, I am always home.”

روان ناصيـــفروان ناصيـــف
Rawane Nassif
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الحديقة السرية
2023

27 دقيقة

The Secret Garden 
2023
27’

نـــــــــور نـــــــــور 
عويــــــــضةعويــــــــضة

Nour Ouayda

يستيقظ ســـكان المدينة على منظر أشجارٍ ونباتاتٍ 

وأزهارٍ لم يروهـــا من قبل وقد اجتاحت الشـــوارع 

والمياديـــن. تبدأ الأحداث الغريبـــة والغامضة بينما 

تســـعى كاميليا ونهلة إلى التقصـــي لمعرفة مصدر 

العجيبة.  المخلوقات  هذه 

The inhabitants of a city wake up one morning 
to find that never-before-seen trees, plants, 
and flowers suddenly erupted throughout the 
streets and in the squares. Strange and mys-
terious events start to take place as Camelia 
and Nahla investigate the origins of these new 
and peculiar creatures. 
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سبات الروح
2022

36 دقيقة

Congress of Idling Persons
2022
36’

يمثلـــون  متحدثيـــن  خمســـة  الفيلـــم  يصـــور 

أخرى، عقب سلســـلة  أخيلة  شـــخصياتهم ضمن 

مـــن الأحداث التاريخيـــة. يجتمع كل مـــن الفنان 

والكاتب باســـم ســـعد و»الدي. جـــي« والمترجم 

ريان عبـــد الخالق والفنانة الموســـيقية ســـاندي 

مة مقدس  شـــمعون والكاتبة إسلام خطيب والمنظِّ

يلما، ليختبروا معاً ترســـيم خرائط التظاهر والأزمة 

الوافدة  والعمالـــة  والتعاونـــي  الإنســـاني  والدعم 

ووضـــع الفلســـطيني كدخيل. بتداخله مـــع الربيع 

الســـود مهمة«  المتأخر، ومظاهرات »حياة  العربي 

عـــام 2020، وانفجار مرفأ بيـــروت، يتحرك الفيلم 

مدفوعـــاً بأحاديث وأفعال شـــخوصه بين الثوابت 

العابرة للتاريخ، من الغضب والحســـرة إلى التلقائية 

والحصـــار. إن وصفنـــا أفعـــال هـــذه المجموعة 

بالشـــغب لا الثورة، فمـــن عســـاه أن يصور هذا 

الفعـــل إذا؟ً وإن كان اجتماع الأربعة شـــغباً، فلم لا 

يكـــون اجتماعهم مؤتمـــراً أيضاً.

The film features five interlocutors who play 
themselves and greater fictions, in the shadows 
of recent world-historical events. Artist and 
writer Bassem Saad, DJ and translator Rayyan 
Abdel Khalek, musical artist Sandy Chamoun, 
writer Islam Khatib, and organizer Mekdes 
Yilma examine a cartography of protest, crisis, 
humanitarian and mutual aid, migrant labor, 
and Palestinian outsider status. Punctuated 
by the late Arab Spring, the Black Lives Matter 
revolts of 2020, and the Beirut Port explosion, 
the film weaves through transhistorical con-
stants—from rage and mourning to spontaneity 
and besiegement—propelled by the speech and 
acts of its performers. If a group action is a riot 
and not a revolution, then who films it? If four 
is a riot, it is also a congress.

باســــــــم باســــــــم 
سعــــــــدسعــــــــد

Bassem Saad
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Chinese Ink
2015
55’

حبر صيني
2015

55 دقيقة

»تـــرددت طويلاً. مضيـــت قدماً، عـــدت أدراجي، 

خطـــوت ذات اليمين وذات الشـــمال. من حيث 

أنظر إلى العالم، أطالع المشهد ذاته آلاف المرات«. 

»حبر صيني« هو فيلم مهجوس بالموت وأســـبابه 

وبقصـــة لبنـــان، يعود بنـــا لذكرى أجيـــال خلت 

ارتبطت عندها الســـيرة الذاتيـــة بالتاريخ الوطني.

“I hesitated for a long time. More than a step 
forward, more than one backwards, more than 
one step sideways. Thousands of times the 
same gaze through the windows of my own end 
of the world.”

Chinese Ink is a film haunted by death and casu-
alties and marked by Lebanon’s story, harking 
back to generations for whom autobiography 
and national history are inextricably bound by 
one another. 

غسّــــــــان غسّــــــــان 
ســــــــلهبســــــــلهب

Ghassan Salhab
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E muet
2013
55’

تاء ساكنة
2013

55 دقيقة

»تاء ســـاكنة« هو وثائقي يحكي قصـــة نانو ورجوة 

بين العاميـــن 2008 و2013، في ســـرد ليوميات 

المعقدة  لفهم ذواتهما  الشغف والأســـى ومحاولة 

والنظـــر في خبايـــا الحب. تدخل شـــاوي إلى عالم 

نانو ورجـــوة بحثاً عـــن أجوبة لأســـئلتها، فتصبح 

حياتهما مســـرحاً لاختبار أشكال جديدة من الحب.

E muet is a documentary narrating the story 
of Nano and Rajwa between 2008 and 2013, 
chronicling their passion and anguish, under-
standing their intricate selves, and exploring 
love’s hidden corners. Shawi enters their world 
to find answers to her own questions, their 
lives become a stage for her to experience 
new forms of love. 

كوريــــــــن كوريــــــــن 
شــــــــاويشــــــــاوي

Corine Shawi
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A son retraces his father’s journeys among the 
ranks of revolutionary fighters in Lebanon in 
the 1970s, guided by a notebook and sketchy 
autobiographical notes. Borrowing its title 
from one of Fatah’s anthems, Soueid’s third 
feature-length documentary, My Heart Beats 
Only for Her, delves into the scantily recorded 
experience of Fatah’s famous Student Brigade. 
The film’s structure is essentially a reflection 
on two generations, a father who dreamed of 
revolution and fame, Vietnam and Hollywood, 
and his son, a filmmaker, lost between the 
superlative mythology of Dubai and Beirut, 
once the Arab Hanoi. 

Soueid mixes elements of autobiography, doc-
umentary, and fiction to intimate viewers into 
the lapsed universe of men who were once epic 
heroes and now are disappeared, lost, or anon-
ymous. With this film, we see them for the first 
time as fathers and see the world their sons 
have inherited to dream about change and 
shape a meaningful life.

ما هتفتُ لغيرها
2008

87 دقيقة

ابـــنٌ يتتبع رحلـــة أبيه فـــي صفـــوف المقاتلين 

الثورييـــن في لبنان في عقد الســـبعينيات، دليله 

الوحيـــد دفتر مذكـــرات وخواطر ذاتيـــة غامضة. 

الثالث  الطويـــل  الوثائقي  الفيلـــم  هذا  يســـتعير 

لمحمد ســـويد عنوانـــه »ما هتفـــتُ لغيرها« من 

أحـــد الأناشـــيد الثورية لحركة فتـــح، وهو محاولة 

للغوص في التجربة غيـــر الموثقة للكتيبة الطلابية 

الشـــهيرة التي أنشـــاتها فتح. يتمحور بناء الفيلم 

حول جيليـــن، الأب الذي حلم بالثورة والشـــهرة، 

الضائع  الأفلام  والابـــن صانع  وهوليوود،  وبفيتنام 

التي قيـــل عنها  بين أســـطورة دبـــي وبيـــروت 

العـــرب.  هانــوي 

يمزج سويد عناصرَ من الســـيرة الذاتية والوثائقية 

بالمشـــاهد في  يـــزج  الروائـــي، حيث  والفيلـــم 

كانوا  رجـــال  يعيـــش فيه  زائـــلٍ  عالمٍ  تفاصيـــل 

أبطـــالاً في يوم من الأيام، ثـــم اختفوا أو ضاعوا أو 

طواهم النســـيان. في هذا الفيلم، نراهم آباءً لأول 

مرة، ونـــرى العالم الـــذي ورثه أبناؤهـــم ليحلموا 

معنى.  ذات  وبحيـــاة  بالتغيير 

My Heart Beats Only for Her
2008
87’

محمــــــــد محمــــــــد 
سويــــــــدسويــــــــد

Mohamed Soueid
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»لبنان/حرب«
2006

47 دقيقة

صُوّر الفيلم تحت لهيب حـــرب 2006 بين لبنان 

وإســـرائيل، وتمثل هذه الڤيديوهات الثمان دفتراً 

الحرب  يوميـــات  اللبنانيين مع  تعايـــش  يرصـــد 

»لبنان/حـــرب« من مقتطفات  يتألف  بعدها.  وما 

ملهمة لعامل نظافة في ســـاحة الشـــهداء الخاوية 

وعامـــل متطـــوع في ضاحيـــة بيـــروت الجنوبية 

ونازحيـــن من الجنـــوب في عدد مـــن المدارس 

الحكوميـــة وآباء وأقرباء في مراســـم تأبين عائلي. 

يســـجل الڤيديو تراجيديا الحرب ببساطة وتواضع 

الإعلام. عن أضـــواء  بعيداً 

Lebanon/War
2006
47’

رانيــــــــة رانيــــــــة 
اسطــــــــفاناسطــــــــفان

Rania Stephen

Shot in the urgency of the 2006 Israel-
Lebanon war, these eight short videos present 
a ledger of how average Lebanese citizens 
negotiated their daily lives during and after 
the war. Lebanon Wars comprises compelling 
vignettes of a street-cleaner in the deserted 
Martyr’s Square, a volunteer rescue worker 
in the southern suburbs, residents from 
the south displaced and relocated to public 
schools, and parents and kin during an infor-
mal memorial celebration. Far from the media 
frenzy, the tragedy of war is recorded with 
humility and simplicity.
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 عناوين البداية مُضمّنة: 
فيديو بالأحمر والأخضر 

 1995

42 دقيقة

Credits Included:  
A Video in Red and Green
1995 
42 minutes

يوحـــي فيلـــم ”عناويـــن البداية مُضمّنـــة: فيديو 

بالأحمـــر والأخضـــر“ بانســـحاب التـــراث )مقام 

الكرد الذي يعزفه منير بشـــير مُـــدرج في العناوين 

ولكنه ليس جزءًا من الشـــريط الصوتـــي للفيديو 

— ســـأجد الأمر محقًا لو أن صاحـــب حقوق هذه 
الموســـقى طالب ببدل اســـتعمال( ما بعد الكارثة 

الفائقـــة، وهي الحرب الأهلية التي دامت خمســـة 

عشـــرة عامًا في لبنـــان، مُضاف إليهـــا الاجتياح 

الإســـرائيلي؛ ويصنـــع كلمات متقاطعـــة مُكتملة 

تظـــل فيهـــا مربعات فارغـــة، تلمّح بـــأن لافتات 

نقصـــت منها بعض 
ُ
المحـــات المهشـــمة التي أ

الأحـــرف في الظاهـــر قد تحولـــت إلى حذف من 

ضروب البديـــع يجب أن يضُـــاف إلى القواميس 

العربيـــة، أقلـّــه تلك التـــي تحُرر في لبنـــان؛ كما 

يسَـــتَخدِم الخيال لتوثيق اضطرابات ذُهانية داخل 

مصحـــات الأمراض العقليـــة وخارجها.

جــــــــلال جــــــــلال 
توفــــــــيقتوفــــــــيق

Jalal Toufic

Credits Included: A Video in Red and Green 
implies the withdrawal of tradition (Maqam 
kurd played by Munir Bashir is listed in the 
video’s credits but is not part of its sound 
track—-I would find it legitimate were the 
holder of the copyright to this music work to 
demand a fee) past a surpassing disaster, the 
fifteen-year Lebanese civil-war compounded 
by an Israeli invasion; produces completed 
crossword puzzles with subsisting blank 
spaces, implying that the shattered shop 
signs with various ostensibly absent letters 
may have turned into lipograms, which should 
then be added to Arabic dictionaries, at least 
those edited in Lebanon; and uses fiction to 
document psychotic perturbations in and 
outside mental hospitals.
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Mohamad Abdouni 
Mohamad Abdouni (b. 1989, Lebanon) is a 
photographer, filmmaker, and curator based 
between Beirut and Istanbul. His personal 
endeavors focus on the untold stories of Beirut 
uncovering its rich yet eradicated queer histories 
through several documentaries and photo stories. 
Most recently, Abdouni dedicated his time to 
working on what is arguably the first archive of 
trans* histories in an Arab country.

Bassel Abi-Chahine 
Bassel Abi-Chahine (b. 1987, Kuwait) is a writer, 
historian, and archivist. He participated in 
the documentary Once Removed with artist 
Lawrence Abu Hamdan, a silhouette dialogue 
between the two. The factual evidence used in 
the documentary was compiled from Bassel’s 
unique and rare archive. He is the author and 
co-author of The Lebanese Civil War from 1975-
1991 and Beyond (AK Interactive, 2021). and The 
People’s Liberation Army Through the Eyes of a 
Lens: 1975-1991 (Dergham Press, 2020)  

Ziad Abillama 
Ziad Abillama (b. 1969, Lebanon) is a visual artist. 
He attended the Rhode Island School of Design, 
Amherst College, and Académie Libanaise des 
Beaux-Arts (ALBA). His early installations and 
interventions set the ground for reflection on 
the political absurdities in Lebanon after the 
civil war(s), family ideologies, and the media. 
Exhibitions include the solo shows: The Twisted 
Wing of the Airplane King at Saleh Barakat Gallery 
(2017); Post-Fascism, Post-Imperialism, Post 
Ziad at the artist’s studio in Dbayeh, Lebanon 
(2013); La Défaite de L’exotisme at the Faqra Club 
(2008); Reconsideration of the Shortcomings of 
Lebanese Nationalist Ideology/Reconstruction as 
the Unsettled Debt to Modern Western Philosophy 
at the Salon des artistes décorateurs (1996); The 
Political Unconscious of Exotic Travels (Berlin, 
1996); Sanayeh Garden - Ashkal Alwan (1995); 
and Where Are We?, a site-specific installation at 
Saint Balech Beach (1992). He participated in the 
competition for the reconstruction of downtown 
Beirut with architect Bernard Khoury in 1992.

محمد عبدوني 
مصــور  لبنــان(   ،1989 )مواليــد  عبدونــي  محمــد 

ــن  ــم بي ــي يقي ــق فن ــام ومنس ــع أف ــي وصان فوتوغراف

بيــروت واســطنبول. تتتبّــع أعمالــه قصــص بيــروت 

والمغيّبــة،  الحافلــة  الكويريــة  وتواريخهــا  المخفيــة 

ــص  ــة والقص ــام الوثائقي ــن الأف ــد م ــال العدي ــن خ م

الفوتوغرافيــة المصــورة. بــدأ عبدونــي فــي الآونــة الأخيــرة 

بتخصيــص وقتــه لإنجاز مشــروع أرشــيفي يعنــى بتواريخ 

ــي.  ــد عرب ــي بل ــه ف ــن نوع ــر الأول م ــن/ات ويعُتب العابري

باسل أبي شاهين 
ــب  ــت( كات ــد 1987، الكوي ــاهين )موالي ــي ش ــل أب باس

ومــؤرخ ومؤرشــف. شــارك فــي وثائقــي للفنــان لورنــس 

أبــو حمــدان بعنــوان »متــى أزيــل« مــن خــال حــوار ظليّ 

ــي  ــتخدمة ف ــية المس ــة الحس ــتند الأدل ــا. تس دار بينهم

هــذا الوثائقــي إلى بحــث فريــد ونــادر أجــراه باســل أبــي 

شــاهين. مؤلــف ومشــارك فــي تأليــف »الحــرب الأهلية 

 The Lebanese Civil( »اللبنانيــة 1975 - 1991 ومــا بعدهــا

War from 1975 - 1991 and Beyond( الصــادر عــن »أي 

ــعبي  ــر الش ــش التحري ــف«، 2021، و »جي كاي إنترآكتي

 The People’s( »1991 - 1975 :العدســة مــن منظــور 

 Liberation Army Through the Eyes of a Lens: 1975 -

ــرس، 2020.  1991( الصــادر عــن درغهــام ب

زياد أبي اللمع 
زيــاد أبــي اللمــع فنــان بصــري درس فــي كليــة تصميــم 

اللبنانيــة  أمهيرســت والأكاديميــة  آيلانــد وكليــة  رود 

ــة  ــة والتدخلي ــه التجهيزي ــدت أعمال ــا(. مه ــون )ألب للفن

ــا  ــان م ــي لبن ــية ف ــات السياس ــرح العبثي ــق لط الطري

ــائل  ــة، ووس ــا العائل ــة، وإيديولوجي ــروب الأهلي ــد الح بع

ــر.  ــادة النظ ــل وإع ــام، للتأم الإع

لــه معــارض فرديــة منهــا »الجنــاح الملتــوي لملــك 

الطيــران« فــي غاليــري صالــح بــركات )2017( و»مــا 

بعــد الفاشــية، مــا بعــد الإمبرياليــة، مــا بعــد زيــاد« فــي 

محتــرف الفنــان فــي الضبيــة، لبنــان )2013( و»ســقوط 

الإكزوتيكيــة« فــي نــادي فقــرا )2008( و»أفــكار عــن 

مزالــق الإيديولوجيــا القوميــة اللبنانية/إعــادة تركيــب 

ــي  ــة« ف ــة الحديث ــفة الغربي ــى للفلس ــر الموف ــن غي الدي

صالــون الفنانيــن التشــكيليين )1996( و»جنينة الصنايع 

– أشــكال ألــوان« )1995( و»أيــن نحــن الآن« )تجهيــز في 
الموقــع( فــي مســبح الســان بــاش، )1992(. شــارك في 

ــاري  ــع المعم ــروت م ــط بي ــار وس ــادة إعم ــابقة لإع مس

ــام 1992.  ــوري ع ــار خ برن

Etel Adnan 
Etel Adnan (b. 1925-2021, Lebanon, France) is 
recognized as one of the foremost authors, poets,  
and playwrights of her generation. Widely known 
for her literary work, she fluidly moved between 
the disciplines of writing and art. Adnan’s work 
incorporates surrealist imagery and metaphorical 
prose to address political, social, and gender-based 
injustices and violence and to reflect on the nature 
of exile. Throughout her career, Adnan has privileged 
the use of leporellos, intended for recording scenes 
of everyday life, but also transcribing and illustrating 
friends’ poems and writing.

Haig Aivazian 
Haig Aivazian (b. 1980, Lebanon) is an artist 
and a writer living in Beirut. He works across a 
range of media and modes of address, delving 
into the ways in which power embeds, affects, 
and moves people, objects, animals, landscape, 
and architecture. Aivazian explores apparatuses 
of control and sovereignty at work in sports, 
museums, the office, and music. 

Charbel Alkhoury 
Charbel Alkhoury (b. 1993, Lebanon) is an artist 
and cultural practitioner currently based in 
Brussels. His work navigates the complex interplay 
of memory, identity, and urban transformation. 
Through photography and video installations, 
Alkhoury challenges viewers to contemplate the 
impact of history, upheaval, and displacement on 
both physical landscapes and personal psyches.

Tamara Al-Samarraei 
Tamara Al-Samarraei (b. 1977, Kuwait) is a painter 
working in Beirut. Recently her diaristic work came 
to explore notions of interrupted dreams, forced 
isolation and recovery. Photography has always 
been key in the artist’s practice and a medium 
through which she is able to “return” to both: 
painting and the spaces she has left or had to leave.

إيتيل عدنان 
ــان. توفيــت 2021  ــد 1952، لبن ــان )موالي ــل عدن إيتي

ــرحيي  ــعراء ومس ــاب وش ــرز كت ــن أب ــس( م ــي باري ف

بيــن  بيســر  متنقلــة  أدبيــة  شــهرة  نالــت  جيلهــا. 

ــان الصــور  ــة والفــن. تجمــع أعمــال عدن ــي الكتاب مجال

الســريالية والنثــر المجــازي الــذي يتنــاول المظالــم 

ــة  ــدري وطبيع والعنــف السياســي والاجتماعــي والجن

المنفــى. فضلــت عدنــان اســتخدام المطويّــة كوســيلة 

وتدويــن  اليوميــة  الحيــاة  مــن  مشــاهد  لتســجيل 

وتصويــر قصائــد وكتابــات للأصدقــاء.

هايغ آيفازيان 
ــب  ــان وكات ــان( فن ــد 1980، لبن ــان )موالي ــغ آيفازي هاي

مقيــم فــي بيــروت. يســتخدم مجموعــة مــن الوســائط 

والأنمــاط الخطابيــة، للتعمّــق فــي الأســاليب التــي 

والأشــياء  بالأشــخاص  لتســتحكم  الســلطة  تتّبعهــا 

والطبيعــة والعمــران وتؤثـّـر فيهــا وتحركّهــا. يســعى 

آيفازيــان إلى تقصّــي الأجهــزة الســلطوية والســيادية 

والمتاحــف  الرياضــة  مجــالات  فــي  المتغلغلــة 

والموســيقى. والمؤسســات 

شربل الخوري 
ــل  ــان وفاع ــان( فن ــد 1993، لبن شــربل الخــوري )موالي

ثقافــي يقيــم حاليــاً فــي بروكســل. يتحــرى عملــه 

والتحــول  والهويــة  الذاكــرة  بيــن  المركــب  التفاعــل 

العمرانــي. يســتخدم الخــوري التصويــر الفوتوغرافــي 

ــى  ــم ع ــاهدين، وحثه ــدي المش ــو لتح ــز الڤيدي وتجهي

التأمــل فــي وقــع التاريــخ والانتفاضــات والتهجيــر عــى 

المشــهد المدينــي وعــى النفــوس. 

تمارا السامرائي 
تمــارا الســامرائي )مواليــد 1977، الكويــت( رســامة 

ــراً  ــجيلي مؤخ ــا التس ــول عمله ــروت. تح ــي بي ــم ف تقي

والعزلــة  المتقطعــة  الأحــام  مفهــوم  معالجــة  إلى 

الفنانــة حــول  الجبريــة والتعافــي. تتمحــور أعمــال 

التصويــر الفوتوغرافــي باعتبــاره وســيطاً يتيــح لهــا 

ــه  ــذي غادرت »العــودة« إلى كل مــن الرســم والمــكان ال

جبــرت عــى مغادرتــه. 
ُ
أو أ
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Mounira Al Solh 
Mounira Al Solh (b. 1978, Lebanon) is a visual 

artist living and working between Beirut and 

Amsterdam. Her work embraces inter alia video 

and video installations, painting and drawing, text, 

embroidery, and performative gestures. Al Solh 

utilizes irony and self-reflectivity as strategies to 

explore feminist issues, patterns of micro-history, 

conflict, displacement, and memory. 

Ziad Antar 
Ziad Antar (b. 1978, Lebanon) is a photographer 

and videographer. He deals with subjects related 

to socio-political critique, agriculture, geopolitics 

and questions around identity within the 
region and the broader Arabic-speaking 

world. Antar experiments with photography and 

film to produce a hyper awareness of sound and 

ambient noise. 

Marwa Arsanios 
Marwa Arsanios (b. 1978, United States) is an 

artist, filmmaker, and researcher living in 

Berlin. Her work takes the form of installation, 

performance, and moving image. She 

reconsiders the political development of the 

second half of the twentieth century from a 

contemporary perspective, focusing on gender 

relations, collectivism, urbanism, and 

industrialization.

Vartan Avakian 
Vartan Avakian (b. 1977, Lebanon) is an 

artist based in Beirut and is a founding member 

of the art collective Atfal Ahdath and a 

member of the Arab Image Foundation. Avakian 

works with video, photography, installation, and 

natural material. He often uses physical data 

as a sculptural form appearing as “fossils,” 

turning memory and materiality as a method 

to study what remains.

منيرة الصلح 
ــة  ــة بصري ــان( فنان ــد 1978، لبن ــح )موالي ــرة الصل مني

تقيــم وتعمــل بيــن بيــروت وأمســتردام. تشــمل أعمالها 

والرســم  والتلويــن  الڤيديــو  الڤيديــو وتجهيــز  أفــام 

ــتخدم  ــة. تس ــادرات الأدائي ــز والمب ــوص والتطري والنص

كاســتراتيجيات  الذاتــي  والتأمــل  الســخرية  الصلــح 

لتقصــي القضايــا النســوية وأنمــاط التواريــخ المجهريــة 

ــرة.  ــر والذاك ــراع والتهجي والص

زياد عنتر 
ــر )مواليــد 1978، لبنــان( مصــور فوتوغرافــي  ــاد عنت زي

ــق بالنقــد  ــع تتعل ــاول مواضي ــو. يتن ــع أفــام ڤيدي وصان

ــا السياســية  ــة والجغرافي الاجتماعــي السياســي والزراع

ــق  ــم الناط ــاء العال ــة وأنح ــي المنطق ــة ف ــئلة الهوي وأس

بالعربيــة. يجــري عنتــر التجــارب الفوتوغرافيــة والفيلمية 

بالصــوت  معــزز  وعــي  إنتــاج  إلى  تســعى  التــي 

والضوضــاء المحيطــة. 

مروة أرسانيوس 
ــدة  ــات المتح ــد 1978، الولاي ــانيوس )موالي ــروة أرس م

الأميركيــة( فنانــة وصانعــة أفــام وباحثة تقيم فــي برلين. 

تشــمل أعمالهــا التجهيــز والأداء والصــور المتحركــة. 

تعيــد أرســانيوس النظــر فــي التطــورات السياســية التي 

ــن  ــرين م ــرن العش ــن الق ــي م ــف الثان ــهدها النص ش

منظــور معاصــر، مــع التركيــز عــى العلاقــات الجندريــة 

ــع.  ــران والتصني ــي والعم ــل الجماع والعم

ڤارتان أڤاكيان 
ــم  ــان مقي ــان( فن ــد 1977، لبن ــان )موالي ــان أڤاكي ڤارت

ــال  ــة »أطف ــي مجموع ــروت وعضــو مؤســس ف ــي بي ف

أحــداث« الفنيــة، وعضو في المؤسســة العربيــة للصورة. 

والتجهيــز  والفوتوغرافيــا  بالڤيديــو  أفاكيــان  يعمــل 

والمــواد الطبيعيــة وكثيــراً مــا يســتخدم البيانــات المادية 

ــو كانــت »مســتحثات« ويحــول  ــة كمــا ل كأشــكال نحتي

ــا تبقــى.  ــرة والمــادة إلى وســيلة لدراســة م الذاك

Monica Basbous 
Monica Basbous (b. 1988, Lebanon) is an 
architect, researcher, and educator based between 
Barcelona and Beirut. They work primarily with 
maps, text, games, images, video, and hypertext. 
Basbous employ cartography as a method for 
investigating and visualizing spatio-temporal 
practices and imaginaries, and as a starting point 
for examining how power forms the production of 
space, knowledge, and representations. 

Tony Chakar
Tony Chakar (b. 1968, Lebanon) is an architect, 
artist, teacher, and writer who lives and works 
in Beirut. His work incorporates literature, 
philosophy, and theory. Chakar comes from a 
generation of artists and thinkers in Lebanon 
whose primeval subjects are war and the post-war, 
which they view with a critical eye in order to get 
at the historical truth. He has published in multiple 
outlets including e-flux and Afterall: A Journal of 
Art, Context and Enquiry.

Ali Cherri 
Ali Cherri (b. 1976, Lebanon) is a visual artist 
and filmmaker living in Paris. His sculptures, 
drawings, and installations explore the temporal 
shifts between ancient worlds and contemporary 
societies, paying particular attention to the 
construction of historical narratives around 
ancient objects. Cherri’s practice involves 
excavating artifacts and cultural objects and re-
plugging them into museums to unearth nation-
state-making and ideology.

Fouad Elkoury 
Fouad Elkoury (b. 1952, France), founder of the 
Mina Image Centre, is currently working between 
Paris and Beirut. The practice of El Khoury 
encompasses photography, film and publication. 
His early photographic work documents the 
daily life of war-torn Lebanon and its post-war 
reconstruction period. After the historic Oslo 
Accords, he spent time taking pictures in Gaza 
and the Occupied Territories. 

مونيكا بصبوص 
ــاري/ة  ــان( معم ــد 1988، لبن ــوص )موالي ــكا بصب موني

ــروت.  ــلونة وبي ــن برش ــم بي ــدرس/ة تقي ــث/ة وم وباح

تعمــل بشــكل خــاص بالخرائــط والنصــوص والألعــاب 

والصــور والڤيديــو والنصــوص المتشــعبة. يســتخدم 

بصبــوص الرســم الخرائطــي كوســيلة لتقصــي وتصويــر 

الممارســات والمخيــالات الزمانيــة المكانيــة وكمنطلــق 

لفهــم كيفيــة إنتــاج الســلطة للفــراغ والمعرفــة والتمثيل. 

طوني شكر 
ــان  ــاري وفن ــان( معم ــد 1968، لبن ــكر )موالي ــي ش طون

ــج  ــروت. تدم ــي بي ــل ف ــم ويعم ــب. يقي ــدرس وكات وم

أعمالــه الأدب والفلســفة والنظريــات. ينتمــي شــكر 

ــن  ــن الذي ــن اللبنانيي ــن والمفكري ــن الفناني ــل م إلى جي

شــكلت الحــرب ومــا بعدهــا محــوراً لموضوعاتهــم، حيث 

ســعوا إلى النظــر إليهــا بعيــن ناقــدة بحثــاً عــن الحقيقــة 

التاريخيــة. نشُــر لــه فــي العديــد مــن المواقــع أمثــال إي-

فلكَــس ودوريــة آفتــرال الفنية وكونتكســت أنــد إنكويري. 

علي شرّي 
علــي شــريّ )مواليــد 1976، لبنــان( فنــان بصــري وصانــع 

أفــام يقيــم فــي باريــس. تتقصــى منحوتاتــه ورســوماته 

وتجهيزاتــه التحــولات الزمنيــة بيــن العوالــم القديمــة 

والمجتمعــات المعاصــرة وتســلط الضــوء بشــكل خــاص 

بالمكتشــفات  المرتبطــة  التاريخيــة  الســرديات  عــى 

الأثريــة. يشــمل مشــروع شــري الفنــي التنقيب عــن الآثار 

ــدف  ــف، به ــي المتاح ــا ف ــة ووضعه ــة والثقافي التاريخي

الكشــف عــن كيفيــة صناعــة الدولــة الأمــة وأيديولوجيتها.

فؤاد الخوري 
فــؤاد الخــوري )مواليــد 1952، لبنــان( مؤســس مركــز 

مينــا للصــورة، يعمــل بيــن باريــس وبيــروت. تتضمــن 

والأفــام  الفوتوغرافــي  التصويــر  الخــوري  أعمــال 

الأولى  الفوتوغرافيــة  أعمالــه  وثقــت  والمنشــورات. 

ــي  ــرب وف ــل الح ــي ظ ــان ف ــي لبن ــة ف ــاة اليومي الحي

مرحلــة إعمــار مــا بعــد الحــرب. أمضــى فتــرةً فــي غــزة 

والأراضــي المحتلــة كمصــورٍ فوتوغرافــي عــى إثــر 

ــة.  ــلو التاريخي ــدات أوس ــع معاه توقي
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Simone Fattal 
Simone Fattal (b. 1942, Syria) is an artist living 
in Paris. She studied philosophy at the École des 
Lettres in Beirut after which she continued her 
philosophical pursuits at the Sorbonne. In 1969, 
she returned to Beirut before leaving again during 
the Lebanese Civil War. In 1980, Fattal settled in 
California, where she founded the Post-Apollo 
Press, a publishing house dedicated to innovative 
and experimental literary work. In 1988, she 
enrolled at the Art Institute of San Francisco, which 
prompted a return to her artistic practice and a 
newfound dedication to sculpture and ceramics. 

Raymond Gemayel 
Raymond Gemayel (b. 1986, Saudi Arabia) is 
a self-taught artist and photographer with a 
degree in Political Science and Economics. 
Gemayel pursued filmmaking in Toronto and then 
relocated to Lebanon to enroll in Ashkal Alwan’s 
Home Workspace Program (2014-2015). The artist 
describes his practice as “a drawing of a triangle, 
with angles of language, body, and territory. In this 
triangle, water is flowing.”

Daniele Genadry 
Daniele Genadry (b. 1980, United States) is an 
artist living between Paris and Beirut. She works 
with painting, photography, and print to examine 
conditions and contemporary forms of seeing, 
particularly in postwar Lebanon. Her work pushes 
the potential of an image in generating its own 
temporality (light) to create a mediated field of 
vision sensitizing our consciousness. Genadry’s 
practice aims to give a heightened and intense view 
of presence, fragility and disappearance.

Laure Ghorayeb 
Laure Ghorayeb (b. 1931-2023, Lebanon) is a painter, 
cultural journalist, and critic whose life and work left 
an inimitable impact on the cultural scene. Her work 
blurs the distinction between poetry and drawing; 
her poetry takes the form of an image and her 
drawings are shaped with poetry. Ghorayeb rarely 
expresses herself in large formats, leaning towards 
saying a lot in the most confined spaces. Her work 
is autobiographical: her subjects often echo the 
artist’s personal life and the events surrounding 

her, all invested with an emphasized sense of humor.

سيمون فتال
ــم  ــة تقي ــوريا( فنان ــد 1942، س ــال )موالي ــيمون فت س

ــة الآداب فــي  فــي باريــس. درســت الفلســفة فــي كلي

ــوربون.  ــة الس ــي جامع ــتها ف ــت دراس ــروت وتابع بي

ــع  ــدداً م ــا مج ــروت لتغادره ــام 1969 إلى بي ــادت ع ع

انــدلاع الحــرب الأهليــة. اســتقرت عــام 1980 فــي 

كاليفورنيــا حيــث أسســت دار بوســت أبولــو للنشــر 

التجديديــة  الأدبيــة  الأعمــال  بنشــر  المتخصصــة 

والتجريبيــة. انتســبت عــام 1988 إلى معهــد فنــون 

ســان فرانسيســكو، مســتهلةً عودتهــا إلى الفــن حيــث 

انصرفــت إلى النحــت وصناعــة الخزفيــات. 

ريمون الجميّل 
العربيــة  المملكــة   ،1986 )مواليــد  الجميّــل  ريمــون 

ومصــور  بنفســه  نفســه  ثقّــف  فنــان  الســعودية( 

ــوم  ــي العل ــام، يحمــل شــهادة ف ــع أف ــي وصان فوتوغراف

فــي  الســينما  جميّــل  درس  والاقتصــاد.  السياســية 

ــي دورة  ــارك ف ــان ليش ــل إلى لبن ــل أن ينتق ــو قب  تورونت

2014-2015 مــن »برنامــج فضــاء أشــغال داخليــة« 

الــذي تنظمــه أشــكال ألــوان. يصــف الفنــان عملــه بأنــه 

»رســم لمثلــث زوايــاه اللغــة والجســد والأرض. وفــي هذا 

المثلــث ينســاب المــاء.«

دانيال جنادري 
دانيــال جنــادري )مواليــد 1980، الولايــات المتحــدة 

الأميركيــة( فنانــة مقيمــة بيــن باريــس وبيــروت. تعمــل 

ــى  ــة. وتتقص ــي والطباع ــر الفوتوغراف ــم والتصوي بالرس

ــيما  ــرة ولا س ــة المعاص ــاط الرؤي ــروف وأنم ــا ظ أعماله

فــي ســياق لبنــان مــا بعــد الحــرب. تســتحث أعمالهــا 

ــر  ــاص )عب ــا الخ ــوغ زمانه ــى ص ــورة ع ــات الص إمكان

الوســائط يعــزز  الضــوء(، لخلــق مجــال رؤيــة عبــر 

تحســيس وعينــا. يســعى مشــروع جنــادري إلى تقديــم 

ــزوال.  ــة وال ــر والهشاش ــة للحاض ــة ومكثف ــة فائق رؤي

لور غريب 
لــور غريــب )مواليــد 1931، لبنــان. توفيــت 2023، لبنان( 

ــة وناقــدة كتبــت فــي الشــأن الثقافــي  رســامة وصحافي

ــدة عــى المشــهد. تتداخــل فــي  وتركــت بصمتهــا الفري

أعمالهــا الحدود بين الشــعر والرســم فيأخذ شــعرها شــكل 

ــت  ــا كان ــادراً م ــعر. ن ــوماتها بالش ــكل رس ــورة وتتش الص

غريــب تعبــر عــن نفســها باللوحــات ذات الحجــم الكبيــر 

مفضّلــةً البــوح فــي أضيــق المســاحات. أعمالهــا تتســم 

بالســرد الذاتــي وتعكــس جوانــب مــن حياتهــا الشــخصية 

والأحــداث المحيطــة بهــا بأســلوب فكاهــي لاذع. 

Joana Hadjithomas and Khalil Joreige
Joana Hadjithomas (b. 1969, Lebanon) and 
Khalil Joreige (b. 1969, Lebanon) are filmmakers 
and artists. They explore image fabrication, 
imaginaries, storytelling, and writing of history 
through various mediums, including photography, 
video, performance, installation, sculpture, 
and cinema. They focus on uncovering hidden 
narratives like disappearances, forgotten space 
projects, internet scams, and archaeological and 
geological undergrounds of cities. 

Gilbert Hage 
Gilbert Hage (b. 1966, Lebanon) is a photographer 
who teaches and works in Lebanon. His practice 
tackles multiple concepts and mediums of 
photography from monumentality, the aftermath of 
war and terror, and the rapid spread of photography 
through smartphone cameras. Hage is the co-
publisher and co-editor of Underexposed Books.

Charbel-joseph H. Boutros 
Charbel-joseph H. Boutros (b. 1981, Lebanon) is an 
artist living between Beirut and Paris. His work 
reflects on the poetic intimacies of the present 
through exploring the intersection of space, time, 
and the past. 

Ghassan Halwani 
Ghassan Halwani (b. 1979, Lebanon) is a visual 
artist and filmmaker living in Lebanon. He works in 
drawing, animation, photography, and filmmaking. 
After releasing his first film Jibraltar (2005), he 
shifted his attention to collaborating with artists, 
filmmakers, and publishers. Halwani participated 
in institutionalizing the Archives of the Missing 
Persons, contributed in establishing and organizing 
Mansion (a co-working public space) and created 
the Forest School for children.

جوانا حاجي توما وخليل جريج
جوانــا حاجــي تومــا )مواليــد 1969، لبنــان( وخليل جريج 

ــان  ــان وصانعــا أفــام يعني ــان( فنان ــد 1969، لبن )موالي
بمواضيــع فبركــة الصــور والمتخيــات والقصــص وكتابة 

التاريــخ عبــر وســائط متعــددة، كالتصويــر الفوتوغرافــي 

والڤيديــو والأداء والتجهيــز والنحــت والســينما. يهتمــان 

الاختفــاء  كحــالات  المخفيــة  الســرديات  بكشــف 

ومشــاريع غــزو الفضــاء المنســية وجرائــم الاحتيــال 

ــة  ــة والجيولوجي ــات الأركيولوجي ــت والطبق ــر الإنترن عب

المطمــورة تحــت مســطحات المــدن. 

جيلبير حاج 
جيلبيــر حــاج )مواليــد 1966، لبنــان( مصــور فوتوغرافي 

يــدرّس ويعمــل فــي لبنــان. تتصــدى أعمالــه للمفاهيــم 

ــة  ــا، مــن الصرحي ــة عــى أنواعه والوســائط الفوتوغرافي

والانتشــار  والرعــب  الحــرب  تداعيــات  إلى  وصــولاً 

ــة.  ــف الذكي ــر الهوات ــي عب ــر الفوتوغراف الســريع للتصوي

لمنشــورات مشــاركاً  ومحــرراً  ناشــراً  الحــاج   يعمــل 

.Underexposed Books

شربل-جوزيف ح. بطرس 
شــربل-جوزيف ح. بطــرس )مواليــد 1981، لبنــان( فنــان 

ــاعرية  ــه ش ــس أعمال ــروت. تعك ــس وبي ــن باري ــم بي يقي

اللحظــات الحميمــة التــي تمــر عبــر الحاضــر، مــن خــال 

استكشــاف تقاطعــات المــكان والزمــان والماضــي. 

غسّان حلواني 
ــان بصــري  ــان( فن ــد 1979، لبن ــي )موالي ــان حلوان غسّ

وصانــع أفــام يقيــم فــي لبنــان. يتضمــن عملــه الرســم 

والتحريــك والتصويــر الفوتوغرافــي وصناعــة الأفــام. 

»جبرلتــار«  القصيــر  فيلمــه  بعــد  اهتمامــه   اقتصــر 

)2005( عــى التعــاون والعمــل المشــترك مــع فنانيــن 
ــة  ــي مأسس ــي ف ــارك حلوان ــينمائيين وناشرين. ش وس

لبنــان.  فــي  الأهليّــة  الحــرب  مفقــودي  أرشــيف 

وســاهم فــي تأســيس وتنظيــم »مَنشِــن« وهــو مســاحة 

عملعامــة مشــتركة كمــا أســس مدرســة الغابــة للأطفال. 
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Hatem Imam 
Hatem Imam (b. 1978, Lebanon) is a visual artist 
and graphic designer, who also teaches design 
and printmaking. He is the co-founder of Studio 
Safar, Journal Safar, Samandal Comics, and 
Annihaya Records. His artistic practice involves the 
engagement between the viewer and the artwork 
and interrogates power dynamics, national myths, 
and belonging. 

Amal Issa 
Amal Issa (b. 1979, Lebanon) is a cultural 
practitioner living in New York. Issa organizes 
the public program at e-flux and co-founded and 
directed the arts study program Home Workspace 
Program (HWP) at Ashkal Alwan in Beirut. She 
has translated works by Rabih Mroué, Fadi Toufiq, 
and Waddah Charara among others, and was a 
co-editor of tamawuj.org, the online publication 
of Sharjah Biennial 13.

Lamia Joreige 
Lamia Joreige (b. 1972, Lebanon) is a visual artist 
and filmmaker who lives and works in Beirut. She 
studied painting and filmmaking in the United 
States. Joreige uses archival documents and 
elements of fiction to reflect on history and its 
possible narration, and the relationship between 
individual stories and collective memory. Her 
practice, rooted in her country’s experience, 
explores the possibilities of representing the 
Lebanese wars and their aftermath, particularly 
in Beirut, a city at the center of her imagery. Her 
work is essentially about time, the recordings of 
its trace, and its effects on us.

Rim El Jundi 
Rim El Jundi (b. 1965, Lebanon) is a visual artist. 
Her work is drawn from the social setting of 
everyday life in the city of Beirut from escapism, 
emigration, to friends and family ties. Through 
her paintings, El Jundi roams between realities, 
dreams, secrets, and absurdities portraying 
vulnerable realities. 

حــاتم إمــام 
حاتــم إمــام )مواليــد 1978، لبنــان( فنــان بصــري 

ومصمــم غرافيكــي ومــدرس لفــن التصميــم والطباعة. 

مؤســس مشــارك لاســتديو ســفر ومجلــة »ســفَر« 

»النهايــة«.  وشركة الإنتاج الموســيقي  و»الســمندل« 

تتحــرى أعمالــه الفنيــة العلاقــة بيــن المشــاهد والعمــل 

الفنــي وتطــرح الأســئلة حــول ديناميــات الســلطة 

ــاء.  ــة والانتم ــاطير القومي والأس

أمل عيسى 
أمــل عيســى )مواليــد 1979، لبنــان( فاعلــة ثقافيــة 

مقيمــة فــي نيويــورك. تنظــم عيســى برنامــج فعاليــات 

موقــع إي-فلكَــس، وكانــت شــاركت فــي تأســيس 

»برنامــج فضــاء أشــغال داخليــة« لدراســة الفنــون فــي 

»أشــكال ألــوان« وتولــت إدارتــه. ترجمــت أعمــالاً لربيــع 

مــروة وفــادي توفيــق ووضــاح شــرارة وغيرهــم وعملــت 

محــررةً مشــاركةً لمطبوعــة بينالــي الشــارقة 13 الرقميــة 

.tamawuj.org

لميا جريج 
لميــا جريــج )مواليــد 1972، لبنــان( فنانــة بصريــة 

ــت  ــروت. درس ــي بي ــل ف ــم وتعم ــام تقي ــة أف وصانع

الرســم والإخــراج فــي الولايــات المتحــدة الأميركيــة. 

ــة وعناصــر  ــج المســتندات الوثائقي ــا جري تســتخدم لمي

الســردية  واحتمالاتــه  التاريــخ  فــي  للتأمــل  الخيــال 

ــة.  ــرة الجماعي ــة والذاك ــص الفردي ــن القص ــة بي والعلاق

تتحــرى أعمالهــا النابعــة مــن تجــارب بلدهــا الأســاليب 

ــة للحديــث عــن الحــروب اللبنانيــة وتداعياتهــا،  الممكن

ــياً  ــاً رئيس ــل موضع ــي تحت ــروت، الت ــي بي ــيما ف ولا س

فــي أعمالهــا البصريــة. تتحــدث أعمالهــا بشــكل خــاص 

ــه.  ــاره ومفاعيل ــجيل آث ــن تس ــن وع ــن الزم ع

ريم الجندي 
ريــم الجنــدي )مواليــد 1965، لبنــان( فنانــة بصريــة 

تســتحضر أعمالهَــا مــن الواقــع الاجتماعــي للحيــاة 

اليوميــة فــي مدينــة بيــروت، حيــث التهــرب مــن الواقع 

الهجــرة والأصدقــاء والحيــاة  الحثيــث إلى  والســعي 

العائليــة. تتنقــل ريــم الجنــدي مــن خــال لوحاتهــا بيــن 

الأحــداث الواقعيــة والأحــام والأســرار والعبثيــات التــي 

ــع.  ــة الواق ــس هشاش تعك

Bassam Kahwagi 
Bassam Kahwagi (b. 1963, Lebanon) is an artist who 

studied painting in France. He has been exhibiting 

since 1986 and his latest works deal with Lebanon’s 

recent darkened realities. Kahwagi is currently an 

artist in residence at the American University of 

Beirut where he teaches painting and sculpture

Mazen Kerbaj 
Mazen Kerbaj (b. 1975, Lebanon) is a comic and 

visual artist and the co-founder of Irtijal music 

festival. His visual art is heavily influenced by 

his musical improvisation practice. Kerbaj is the 

author of more than 15 books, and his short stories 

and drawings have been widely published. He is 

currently working on a graphic novel, a biography 

of his father, actor Antoine Kerbage.

Samir Khaddaje 
Samir Khaddaje (b. 1939, Lebanon) is an artist 

living in Paris. His work confronts the impact of 

war on Lebanon and human frailty in the face 

of illness. Working individually and along with a 

collective of politically driven artists, Khaddaje 

experiments with a variety of materials and site-

specific installations.

Dalia Khamissy 
Dalia Khamissy (b. 1973, Lebanon) is a photographer 

based in Beirut. Her work focuses on social and 

political stories in the Middle East. Khamissy 

has documented assassinations, explosions, and 

wars in Lebanon, including the July 2006 Israeli 

aggression. She is currently working on telling the 

stories of those who were affected by the Beirut 

Port explosion on August 4, 2020.

بسّام قهوجي 
بسّــام قهوجــي )مواليــد 1963، لبنــان( فنــان درس 

الرســم فــي فرنســا. بــدأ عــرض أعمالــه عــام 1996 

التــي  المظلمــة  الوقائــع  الأخيــرة  أعمالــه  وتتنــاول 

ــرة. يشــارك قهوجــي  ــة الأخي ــان فــي الآون يشــهدها لبن

حاليــاً فــي إقامــة فنيــة فــي الجامعــة الأميركيــة حيــث 

يــدرّس الرســم والنحــت. 

مازن كرباج 
ــس  ــان كوميك ــان( فن ــد 1975، لبن ــاج )موالي ــازن كرب م

ــي  ــان الدول ــارك للمهرج ــس مش ــري ومؤس ــان بص وفن

للموســيقى التجريبيــة فــي لبنــان »ارتجــال«. يتأثــر 

ــيقية  ــته الموس ــد بممارس ــد بعي ــري إلى ح ــه البص عمل

الارتجاليــة. ألـّـف كربــاج أكثــر مــن 15 كتابــاً ونشُــرت 

ــارات  ــد مــن كتــب المخت ــرة فــي العدي قصصــه القصي

ــة  ــاً عــى إنجــاز رواي والصحــف والمجــات. يعمــل حالي

ــاج.  ــل أنطــوان كرب ــده الممث ــروي ســيرة وال ــة ت تصويري

سمير خدّاج 
ــم فــي  ــان يقي ــان( فن ــد 1939، لبن ســمير خــدّاج )موالي

باريــس. تجــري أعمالــه مقابلــةً مــا بيــن أثــر الحــرب عــى 

لبنــان ووهــن الجســم البشــري إزاء المرض. يعمــل خدّاج 

ــن  ــة وضمــن مجموعــة مــن الفناني عــى مشــاريع فردي

الملتزميــن سياســياً. ويجــري التجــارب عــى مجموعــة 

متنوعــة مــن المــواد وأعمــال التجهيــز المحايثــة. 

داليا خميسي 
مصــورة  لبنــان(   ،1973 )مواليــد  خميســي  داليــا 

ــا حــول  ــان. تتمحــور أعماله ــي لبن ــم ف ــة تقي فوتوغرافي

القصــص الاجتماعيــة والسياســية فــي منطقــة الشــرق 

ــالات  ــق الاغتي ــى توثي ــي ع ــت خميس ــط. عمل الأوس

والانفجــارات والحــروب فــي لبنــان، مــن بينهــا العــدوان 

الإســرائيلي فــي تمــوز 2006. تعمــل حاليــاً عــى ســرد 

قصــص الذيــن طالتهــم تداعيــات انفجــار مرفــأ بيــروت 

فــي 4 آب 2020. 
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Raafat Majzoub 
Raafat Majzoub (b. 1986, Lebanon) is an architect, 
artist, writer, and cultural strategist with a focus 
on worldmaking and mutual learning. He grounds 
his work in his “autobiography of another arab 
world,” titled The Perfumed Garden, a perpetual 
writing and performative practice of speculative 
and generative fiction. He is the director of The 
Khan: The Arab Association for Prototyping 
Cultural Practices, Editor-in- Chief of the Dongola 
Architecture Series and Co-Editor of Design to 
Live: Everyday Inventions from a Refugee Camp 
(MIT Press, 2021).

Rabih Mroué 
Rabih Mroué (b. 1967, Lebanon) is an actor, 
director, playwright, and visual artist living in 
Berlin. Through his work, Mroué converses with 
and inquires into Lebanon and its Civil War, Arab 
political conflicts, censorship, and their post 
traumatic by-products. Mroué is a contributing 

editor for The Drama Review (TDR).

Hussein Nassereddine 
Hussein Nassereddine (b. 1993, Lebanon) is a 
multidisciplinary artist living between Beirut 
and Paris. His installation, writing, video, and 
performance works originate from a practice 
around language rooted in collective histories 
and archives of poetry, ruins, construction and 
image-making.

Walid Raad 
Walid Raad (b. 1967, Lebanon) is an artist and 
a Professor of Art in The Cooper Union, and 
Distinguished Visiting Professor of Photography 
in Bard College (2023-2024). The list of exhibitions 
(good, bad and mediocre ones); awards and grants 
(merited, not merited, grateful for, rejected and/
or returned); education (some of it thought-
provoking; some of it, less so); publications (I 
am fond of some of my books, but more so of 
the books of Jalal Toufic. You can find his here: 
jalaltoufic.com), can be found somewhere online.

رأفت مجذوب 
رأفــت مجــذوب )مواليــد 1986، لبنــان( معمــاري وفنان 

وكاتــب واســتراتيجي ثقافــي يتركــز اهتمامــه عــى 

ــق  ــتركة. ينبث ــة المش ــارب التعليمي ــم والتج ــاء العوال بن

ــي  ــم عرب ــة لعال ــا يســميه »ســيرة ذاتي مشــروعه مــن م

ــة  ــروض العاطــر«، وهــو رواي ــوان »ال ــل« ويحمــل عن بدي

قيــد التطويــر والكتابــة المســتمرين، وتمريــن إدائــي فــي 

صنــع الخيــال التأملــي الاستشــرافي والتوليــدي. يتــولى 

مجــذوب إدارة  جمعيــة »الخــان« لنمذجــة الممارســة 

ــر سلســلة دنقــا للهندســة  ــة. وهــو رئيــس تحري الثقافي

المعماريــة ومشــارك فــي تحريــر كتــاب »التصميــم 

للاجئيــن«  مخيــم  مــن  يوميــة  ابتــكارات  للحيــاة: 

)منشــورات أم آي تــي، 2021(. 

ربيع مرّوة 
ربيــع مــروّة )مواليــد 1967، لبنان( ممثل ومخــرج وكاتب 

مســرحي وفنــان بصــري مقيــم فــي برليــن. يســعى مروة 

ــه إلى محــاورة وتقصــي أوضــاع لبنــان  مــن خــال أعمال

والحــرب الأهليــة التــي شــهدها والصراعــات السياســية 

ــل  ــة. يعم ــد الصدم ــا بع ــات م ــة وتداعي ــة والرقاب العربي

 .The Drama Review مــروة محــرراً مســاهماً فــي دوريــة

حسين ناصر الدين 
حســين ناصــر الديــن )مواليــد 1993، لبنــان( فنــان 

متعــدد الاختصاصــات يقيــم بيــن بيــروت وباريــس. تنبع 

أعمالــه التجهيزيــة وكتاباتــه وڤيديوهاته وعروضــه الأدائية 

مــن ممارســة تتمحــور حــول اللغــة النابعــة مــن التواريــخ 

الجماعيــة وأرشــيفات الشــعر والآثــار والبنيــان والتصوير. 

وليد رعد 
وليــد رعــد )مواليــد 1967، لبنــان( فنــان وبروفســور فــي 

ــر متميــز  ــر يونيــون وبروفســور زائ الفنــون بجامعــة كوب

فــي الفوتوغرافيــا في كليــة بــارد )2023 – 2024(. قائمة 

ــز  ــن بيــن( والجوائ المعــارض )الناجحــة والفاشــلة والبي

والمنــح )المســتحقَة وغيــر المســتحقَة والمشــكورة 

والمرفوضــة و/أو المرتجعــة( والتعليــم )بعضــه مثيــر 

وبعضــه الآخــر ممــل أو أقــل إثــارة( والمنشــورات )التــي 

أحــب بعضهــا وإن كنــت أفضــل كتــب جــال توفيــق 

ــط: jalaltoufic.com(، كل هــذا  الموجــودة عــى هــذا الراب

موجــود فــي مــكان مــا عــى الإنترنــت. 

Kirsten Scheid 
Kirsten Scheid (b. 1970, United States) is a professor 
and researcher in Anthropology of art, Aesthetics, 
Art historiography and theory, Modernization and 
cosmopolitanism, Affect, and Elites. Her work in 
art and writing stretches from archival and field 
work in Lebanon and Palestine to the creation of 
cross-cultural encounters. 

Saloua Raouda Choucair 
Saloua Raouda Choucair (b. 1916–2017, Lebanon) 
was a Lebanese pioneer of abstract art. Her 
paintings, textiles, and interlocking sculptures are 
rooted in the principles of Islamic art and Arabic 
geometric design. Choucair believed that art 
should be a living, architectural reality, describing 
it as “innate.” She rejected the Eurocentric framing 
of her work claiming that it was not influenced 
by European modernism, emphasizing “No, it’s a 
universal influence. What I experience everyone in 
the world experiences.”

Marwan Rechmaoui 
Marwan Rechmaoui (b. 1964, Lebanon) is a visual 
artist who lives and works in Beirut. His work, 
created from industrial materials such as concrete, 
metal, rubber, tar, textile, and glass, reflects his 
studies on cartography, demographics, and 
urbanization. He focuses on socio-geographics, 
architecture, and cultural histories to mirror the 
complex multi-cultural history of the Arab world. 
He has produced a variety of works incorporating 
maps of city streets, objects referring to urban 
domestic life, and landmarks of Beirut.

Renoz 
Renoz (b.1994, Lebanon) is a multidisciplinary 
artist based in Beirut. He employs murals, public 
interventions, and printmaking to confront 
pressing issues such as inflation, corruption, water 
scarcity, and pollution. 

كيرستن شايد 
كيرســتن شــايد )مواليــد 1970، الولايــات المتحــدة 

الأميركيــة( بروفســورة وباحثــة فــي مجــال أنثروبولوجيــا 

ــه والتحديــث  ــخ الفــن ونظريات الفــن والجماليــات وتاري

ــراوح  ــب. يت ــي والنخ ــر العاطف ــة والأث والكوزموبوليتاني

ــان  ــي فــي لبن عملهــا بيــن البحــث الأرشــيفي والميدان

وفلســطين وخلــق مناســبات للتلاقــي العابــر للثقافــات. 

سلوى روضة شقير 
ــان. توفيــت  ــد 1916، لبن ســلوى روضــة شــقير )موالي

الفــن  رائــدات  مــن  لبنانيــة  فنانــة  لبنــان(   ،2017

التشــكيلية والنســيجية  التجريــدي. تســتند أعمالهــا 

الإســامي  الفــن  مبــادئ  إلى  النحتيــة  وتركيباتهــا 

والتصميــم الهندســي العربــي. آمنــت شــقير بــأن الفــن 

ــت  ــري«. رفض ــه »بالفط ــي ووصفت ــاريٌ ح ــعٌ معم واق

ــة  ــة الأوروبي ــم المركزي ــق مفاهي ــا وف ــف أعماله تصني

ــل  ــة: »كلا، ب ــة الأوروبي ــر بالحداث ــم تتأث ــا ل ــت إنه وقال

ــر مــا يعيشــه  ــا أعيــش واختب ــة. فأن ــرات كوني هــي مؤث

ــم.«  ــذا العال ــي ه ــرئ ف ــره كل ام ويختب

مروان رشماوي 
مــروان رشــماوي )مواليــد 1964، لبنــان( فنــان بصــري 

مــن  أعمالــه  تتكــون  بيــروت.  فــي  ويعمــل  يقيــم 

ــاش  ــران والقم ــاط والقط ــدن والمط ــمنت والمع الأس

الخرائطــي  للترســيم  دراســته  وتعكــس  والزجــاج. 

ــماوي  ــام رش ــبّ اهتم ــران. ينص ــا والعم والديموغرافي

والتواريــخ  والعمــارة  الاجتماعيــة  الجغرافيــات  عــى 

ــن  ــدد الثقافيي ــى والتع ــن الغن ــر ع ــي تعب ــة الت الثقافي

ــة  ــج مجموع ــي. أنت ــم العرب ــخ العال ــي تاري ــن ف الممتدي

ــوارع  ــط لش ــا خرائ ــن ضمنه ــال م ــن الأعم ــة م متنوع

المــدن وأشــياء تحيــل إلى يوميــات ومعالــم الحيــاة 

المدينيــة البيروتيــة. 

رينوز 
رينــوز )مواليــد 1994، لبنــان( فنان متعــدد التخصصات 

ــات  ــات والتدخ ــتخدم الجداري ــروت. يس ــي بي ــم ف يقي

ــة  ــا ملحّ ــة، لمعالجــة قضاي ــام والطباع ــي الفضــاء الع ف

كالتضخــم والفســاد ونــدرة الميــاه والتلــوث. 
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Stéphanie Saadé 
Stéphanie Saadé (b. 1983, Lebanon) is a visual 
artist currently living and working in Paris. Her 
work develops a language of suggestion, playing 
with poetics and metaphor. She shares clues, signs, 
and imageless trails that are occasionally silent, 
which interact like the words of a single sentence. 
It is for the viewer to decipher them, as would 
an archaeologist faced with traces, fossils, and 
fragments. In her practice, personal experience is 
invoked exclusively as a universal subject.

Walid Sadek 
Walid Sadek (b. 1966, Lebanon) is an artist, writer, 
and a professor in the Department of Fine arts and 
Art history at the American University of Beirut. 
His early work is an attempt to assess the lingering 
familial legacies of the Lebanese Civil War. He then 
posits ways of understanding the complexity of 
lingering civil strife in times of relative social 
and economic stability. His later work, between 
2006 and 2016, proposes a theory for a post-war 
society disinclined to resume normative living. In 
recent years, sensing a fundamental socio-political 
and intellectual change in the country, Sadek 
decides to conclude his post-war work which up 
until then grappled with the conditions of living 
in a “protracted now” and begins to theorize 
the conditions of living in a time after the time 
of post-war, during which the memories of war 
are reduced to empty ciphers that can no longer 
constitute a shared history. Paintings 2020-22 is 
his first exhibition of paintings and his first solo 
show in Lebanon since 2010.

Jayce Salloum 
Jayce Salloum (b. 1958, Canada) observes the 
world and creates/collects images/texts to make 
meaning. A grandson of Syrian immigrants (from 
what is now Lebanon), raised on Sylix land, now on 
the territories of the xʷməθkʷeyə̓m, Skw̱xw̱ú7mesh 
and səíl̓wətaʔł. Recognizing and acting on this is 
an everyday practice, but let’s face it, he could do 
a lot more.

ستيفاني سعادة 
فنانــة  لبنــان(   ،1983 )مواليــد  ســعادة  ســتيفاني 

بصريــة تقيــم وتعمــل حاليــاً فــي باريــس. تنــم أعمالهــا 

عــن لغــة إيحائيــة تتــراوح بيــن الشــعر والبيــان. تمنــح 

ــة،  ــر مرئي ــالك غي ــاراتٍ ومس ــح وإش ــاهِد مفاتي المش

ــار  ــم الآث ــه مهمــة فــك الرمــوز كمــا يفعــل عال تاركــةً ل

ــا  ــكل تجربته ــا. تش ــتحثات والبقاي ــار والمس ــام الآث أم

ــا. ــع أعماله ــي جمي ــائد ف ــوع الس ــخصية الموض الش

وليد صادق 
وليــد صــادق )مواليــد 1966، لبنــان( فنــان وكاتــب 

ــن  ــخ الف ــة وتاري ــون الجميل ــي قســم الفن وبروفســور ف

أعمالــه  تشــكل  بيــروت.  فــي  الأميركيــة  بالجامعــة 

المبكــرة محاولــة لإعــادة قــراءة الموروثــات العائليــة 

مــن الحــرب الأهليــة فــي لبنــان، وصــولاً إلى طــرح 

مقاربــات لفهــم تركيبــة الصــراع الأهلــي المســتمر فــي 

ــادي.  ــي والاقتص ــبي الاجتماع ــتقرار النس ــرات الاس فت

بيــن عامــي 2006 و2016 بــدأت أعمالــه تطــرح تصــوراً 

ــد الحــرب الرافــض للعــودة إلى  ــا بع ــاً لمجتمــع م نظري

الحيــاة الطبيعيــة. قــرر صــادق مؤخــراً كــف العمــل عــى 

موضوعــات مــا بعــد الحــرب، التــي ســعت إلى التعامــل 

مــع ظــروف العيــش فــي »حاضــر ممتــد« تحــت وطــأة 

استشــعاره باقتــراب حــدوث تحــول اجتماعــي سياســي 

ــدأ بالتنظيــر للحيــاة فــي  ــد، وب وفكــري جــذري فــي البل

مرحلــة مــا بعــد مــا بعــد الحــرب حيــث تصبــح ذكريــات 

الحــرب رمــوزاً مفرغــةً مــن الدلالــة ومــن إمكانيــة تكوين 

تاريــخ مشــترك. يعــد معــرض »لوحــات 2022-2020« 

ــي  ــه ف ــردي ل ــرض ف ــوماته وأول مع ــرض لرس أول مع

ــام 2010.  ــذ ع ــان من لبن

جايس سلوم 
جايــس ســلوم )مواليــد 1958، كنــدا( يراقــب العالــم 

ــى.  ــاً عــن معن ــع الصــور والنصــوص بحث ــع ويجمّ ويصن

ــان  ــورية )لبن ــول س ــن أص ــن م ــن مهاجري ــد لجدّي حفي

اليــوم(، نشــأ عــى أرض الســيليكس التابعــة اليــوم 

لمناطــق xʷməθkʷeyə̓m وSkw̱xw̱ú7mesh وsəílw̓ətaʔł. يعتبر 

ــة  ــه ممارس ــاً من ــرف انطلاق ــق والتص ــذا الح ــرار به الإق

ــك.  ــن ذل ــر م ــل أكث ــه أن يفع ــن يجــدر ب ــة، لك يومي

Rasha Salti 
Rasha Salti (b. 1969, Canada) is a writer, curator, 
and editor living between Beirut and Berlin. Salti 
curated several film programs at public institutions 
and managed international film festivals in 
Toronto, Abu Dhabi, and the United Kingdom. Her 
writing is published in The Jerusalem Quarterly 
Report, Naqd, MERIP, The London Review of Books, 
Afterall, Third Text, and more. She is currently the 
commissioning editor for La Lucarne, Arte France. 

Roy Samaha 
Roy Samaha (b. 1978, Lebanon) is an artist living 
and working in Beirut. Part of his field research 
focuses on electronic media in correlation 
with altered states of perception as well as 
anthropological studies and accounts about 
shamanistic rituals and aesthetics. Parallel to 
his art practice, he worked in the broadcasting 
and news industry from 1998 to 2008. He uses 
these influences to explore the boundaries of 
cinematic language, the perception of reality, and 
the memory of personal objects. 

Hala Schoukair 
Hala Schoukair (b. 1957, Lebanon) is an artist 
living in Beirut. She received her master’s degree 
in Cinematographic Studies from the Sorbonne 
University, Paris. Her practice is inspired by 
observing and contemplating the natural world, 
ascribing to techniques of artistic minimalism 
that center on being one with nature. Schoukair 
is currently establishing a private museum in her 
capacity as the president of the Saloua Raouda 
Choucair Foundation.

Nada Sehnaoui 
Nada Sehnaoui (b. 1958, Lebanon) is a visual artist 
based in Beirut. Her paintings and installations 
deal with issues of war, public amnesia, the writing 
of history, and the construction of identity. In 
2002, Sehnaoui published a book titled The 
Westernization of Daily Life in Beirut (1860-1914).

رشا سلطي 
رشــا ســلطي )مواليــد 1969، كنــدا( كاتبــة ومقيمــة 

ــلطي  ــت س ــن. قيم ــروت وبرلي ــن بي ــم بي ــررة تقي ومح

عــدداً مــن برامــج عــروض الأفــام فــي مؤسســات عامــة 

وتولـّـت إدارة مهرجانــات ســينمائية عالميــة فــي تورونتو 

ــي  ــا ف ــرت كتاباته ــة المتحــدة. نشُ ــي والمملك ــو ظب وأب

كل مــن ذا جروزاليــم كوارترلــي ريبــورت ونقــد وميريــب 

ــرد  ــرال وثي ــس وآفت ــو أوف بوك ــدن ريفي )MERIP( وذا لن
تكســت وغيرهــا. تتــولى حاليــاً منصــب رئيســة تحريــر 

التكليفــات فــي لا لــوكارن، آرتــي فرنســا.  

روي سماحة 
روي ســماحة )مواليــد 1978، لبنــان( فنــان يقيــم ويعمل 

ــى  ــي ع ــه الميدان ــن بحث ــب م ــز جان ــروت. يرك ــي بي ف

ــة  ــم العام ــر المفاهي ــا بتغي ــة وارتباطه ــائط الرقمي الوس

والســجلات  الأنثروبولوجيــة  الدراســات  إلى  إضافــة 

المتعلقــة بالطقــوس والجماليــات الشــامانية. عمــل 

بمــوازاة ممارســته الفنيــة في مجــالات البــث التلفزيوني 

ــار بيــن عامــي 1998 و2008. يســتخدم ســماحة  والأخب

ــة الســينمائية  ــرات لاستكشــاف حــدود اللغ هــذه المؤث

ــخصية.  ــات الش ــرة المقتني ــع وذاك ــم الواق وفه

هلا شقير 
ــي  ــم ف ــة تقي ــان( فنان ــد 1957، لبن ــقير )موالي ــا ش ه

الدراســات  فــي  الماجســتير  عــى  حــازت  بيــروت. 

باريــس.  فــي  الســوربون  جامعــة  مــن  الســينمائية 

تســتلهم شــقير فــي عملهــا الفنــي العالــم الطبيعــي مــن 

خــال المراقبــة والتأمــل. وتلجــأ إلى تقنيــات الاختزاليــة 

ــل  ــة. تعم ــع الطبيع ــاد م ــدأ الاتح ــى مب ــز ع ــي ترتك الت

شــقير حاليــاً عــى تأســيس متحــف خــاص كجــزء مــن 

ــقير.  ــة ش ــلوى روض ــة س ــة لجمعي ــا كرئيس مهماته

ندى صحناوي 
نــدى صحنــاوي )مواليــد 1958، لبنــان( فنانــة بصريــة 

وأعمالهــا  لوحاتهــا  تعالــج  بيــروت.  فــي  مقيمــة 

التجهيزيــة مواضيــع الحــرب والنســيان الشــعبي وكتابة 

ــام 2002  ــاوي ع ــة. نشــرت صحن ــاء الهوي ــخ وبن التاري

 The Westernization of Daily Life in Beirut كتابــاً بعنــوان

 )1860-1914( )تغريــب الحيــاة اليوميــة فــي بيــروت 
 .)1914 -1860
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Rayyane Tabet 
Rayyane Tabet (b. 1983, Lebanon) is a multimedia 
artist who studied Fine Art and Architecture in 
the United States. Drawing from experience and 
self-directed research, Tabet explores stories that 
offer an alternative understanding of major socio-
political events through individual narratives. 
Informed by his training in architecture and 
sculpture, his work investigates paradoxes in 
the built environment by way of installations 
that reconstitute the perception of physical and 
temporal distance.

Karine Wehbé 
Karine Wehbé (b. 1972, Lebanon) is an artist and 
graphic designer based in Lebanon. Wehbé is 
interested in the intimate and public chronicles 
of adolescence, memory, and nostalgia and her 
work spans various mediums from photography 
to geographic maps.

Paola Yacoub 
Paola Yacoub (b. 1966, Lebanon) is an artist who 
studied architecture in the United Kingdom. Since 
1994, she has conducted artistic experiments on 
our relations to automata in photography and 
architecture. In the year 2000, Yacoub began 
collaborating with Michel Lassere, investigating 
territories in conflict and post-conflict situations. 
Yacoub previously worked on post-war 
archaeological excavations in Beirut. 

Raed Yassin 
Raed Yassin (b. 1979, Lebanon) is an artist and 
musician living between Berlin and Beirut. His 
conceptual practice encompasses multiple 
mediums such as video, sound, photography, 
text, sculpture, and performance. Yassin’s work 
often originates from an examination of his 
personal narratives and their position within a 
collective history, through the lens of consumer 
culture and mass production. In 2009, he 
founded the independent music label 
Annihaya. 

ريان تابت 
ريــان تابــت )مواليــد 1983، لبنــان( فنــان متعــدد 

الولايــات  فــي  والعمــارة  التشــكيل  درس  الوســائط 

المتحــدة الأميركيــة. يستكشــف تابــت القصــص التــي 

ــية  ــة السياس ــداث الاجتماعي ــراً للأح ــاً مغاي ــرح فهم تط

الفارقــة، عــن طريــق الشــهادات الفرديــة التــي يســتقيها 

مــن تجربتــه الخاصــة أو مــن أبحاثــه المســتقلة. يســعى 

تابــت مــن خــال أعمالــه وبحكــم دراســته للعمــارة 

ــة  ــي البيئ ــة ف ــات الفج ــي التناقض ــت إلى تقص والنح

المبنيــة، مــن خــال أعمــال تجهيــز تعيــد تشــكيل 

الإدراك بالمســافات الماديــة والزمنيــة. 

كارين وهبه 
كاريــن وهبــه )مواليــد 1972، لبنــان( فنانــة ومصممــة 

ــم  ــه بالحمي ــى وهب ــروت. تعن ــي بي ــم ف ــة تقي غرافيكي

ــن.  ــرة والحني ــة والذاك ــجلات المراهق ــن س ــي م والعلن

وتســتخدم وســائط متعــددة مــن التصويــر الفوتوغرافــي 

ــا.  ــط وغيره إلى الخرائ

پاولا يعقوب 
ــت  ــة درس ــان( فنان ــد 1966، لبن ــوب )موالي ــاولا يعق پ

العمــارة فــي المملكــة المتحــدة. بــدأت منــذ عــام 1994 

ــا  ــع الأوتومات ــا م ــاول علاقتن ــة تتن ــارب فني ــام بتج بالقي

فــي مجالــي التصويــر الفوتوغرافــي والعمــارة. بــدأت 

عــام 2000 تعاونــاً مــع ميشــال لاســير، يتحــرى مناطــق 

الصــراع وظــروف مــا بعــده. عملت ســابقاً عــى التنقيب 

عــن الآثــار فــي فتــرة مــا بعــد الحــرب فــي بيــروت. 

رائد ياسين 
رائــد ياســين )مواليــد 1979، لبنــان( فنــان وموســيقي 

ممارســته  تتشــعب  وبيــروت.  برليــن  بيــن  يقيــم 

المفهوميــة وتتجــى مــن خــال وســائط متنوعة تشــمل 

الڤيديــو والصــوت والفوتوغرافيــا والنصــوص والنحــت 

أغلــب أعمــال ياســين مــن ســردياته  تنبــع  والأداء. 

الشــخصية وموقعهــا مــن التاريــخ الجماعــي مــن منظور 

ثقافــة الاســتهلاك والإنتــاج الكمــي. أسّــس عــام 2009 

المســتقل.  »النهاية« للإنتاج الموســيقي  شــركة 

Shawki Youssef 
Shawki Youssef (b. 1973, Lebanon) is a studio art 
teacher and visual artist. He works with video, 
performance, and text. Youssef’s practice is rooted 
in painting bodily and unconscious experiences 
linked to ego, desire, and social expression. “To 
think with one’s heart, to feel with one’s brain” 
best describes the way in which Youssef eschews 
preconceptions in painting.

Akram Zaatari 
Akram Zaatari (b. 1966, Lebanon) is an archival 
artist, filmmaker, photographer, and co-founder 
of the Arab Image Foundation. He has produced 
countless films, videos, books, and installations 
of photographic material. Zaatari’s work engages 
the histories of political resistance, circulation 
of images in times of war, and legacies of the 
Left—often reflecting on individual and collective 
memory through lost, discovered, and missing 
letters and photographs. 

Omar Amiralay 
Omar Amiralay (b. 1944-2011, Syria) was a 
documentary film director, an activist, and a 
figure in the events of the Damascus spring of 
2000. His most notable trilogy, Film Essay on the 
Euphrates Dam (1970) examines the impact of the 
development project on the lives of the citizens and 
denounces the Baath’s regime. Some of his works 
include: A Flood in Baath Country (2003), There Are 
So Many Things Still to Say (1997), The Chickens 
(1977), and Everyday Life in a Syrian Village (1974). 

Roy Dib 
Roy Dib (b. 1983, Lebanon) is an artist and 
filmmaker. His practice is rooted in film, video, 
and installation. His work weaves together 
archival material, scripted text, and hypothetical 
circumstances to chronicle the political narratives 
of our day. He is the recipient of the Teddy Award 
for Best Short Film at the Berlinale 2014 for his 
film Mondial 2010.

شوقي يوسف 
شــوقي يوســف )مواليــد 1973، لبنــان( مــدرس لفنــون 

الاســتوديو وفنــان بصــري تشــمل أعمالــه الڤيديــو 

ــي  ــف الفن ــروع يوس ــور مش ــوص. يتمح والأداء والنص

ــة  ــة المرتبط ــدية واللاواعي ــارب الجس ــم التج ــول رس ح

ــر الاجتماعــي. »أن تفكــر بقلبــك  ــة والتعبي ــا والرغب بالأن

ــلوب  ــف أس ــارة تص ــل عب ــي أفض ــك« ه ــعر بعقل وتش

يوســف، المتخفــف مــن التصــورات المســبقة فــي 

ــة.  ــة الفني اللوح

أكرم الزعتري 
أكــرم الزعتــري )مواليــد 1966، لبنــان( فنــان أرشــيفي 

وصانــع أفــام ومصــور فوتوغرافــي ومشــارك فــي 

ــري  ــج الزعت ــورة. أنت ــة للص ــة العربي ــيس المؤسس تأس

ــب  ــات والكت ــام والڤيديوه ــن الأف ــى م ــدداً لا يحص ع

وأعمــال التجهيــز الفوتوغرافيــة. تتنــاول أعمالــه تواريــخ 

أزمنــة  فــي  الصــور  وتــداول  السياســية  المقاومــة 

الحــرب وإرث اليســار، مســتحضرة الذاكــرة الفرديــة 

والجماعيــة مــن خــال الرســائل والصــور المفقــودة 

والمكتشــفة والضائعــة. 

عمر أميرالاي 
ــي 2011،  ــوريا. توف ــد 1944، س ــرالاي )موالي ــر أمي عم

ــن  ــز م ــي ورم ــط سياس ــي وناش ــرج وثائق ــوريا( مخ س

رمــوز ربيــع دمشــق عــام 2000. تختبــر ثلاثيته الشــهيرة 

»محاولــة عــن ســد الفــرات« )1970( أثــر مشــروع ســد 

الفــرات عــى حيــاة المواطنيــن وتديــن حــزب البعــث. 

ــاد البعــث« )2003(  ــه »طوفــان فــي ب تتضمــن أعمال

ــرة كان يمكــن أن يتحــدث عنهــا  ــاك أشــياء كثي و»وهن

المــرء« )1997( و»الدجــاج« )1977( و»الحيــاة اليوميــة 

فــي قريــة ســورية« )1974(.

روي ديب 
ــع  ــان وصان ــو فن ــان( ه ــد 1983، لبن ــب )موالي روي دي

أفــام. تنطلــق ممارســته الفنيــة مــن الفيلــم والڤيديــو 

ــيفية  ــادة الأرش ــه الم ــف أعمال ــي. وتوظ ــز الفن والتجهي

والنــص المكتــوب والظــرف المتخيــل لتؤرخ للســرديات 

ــال  ــب عــن فيلمــه »موندي ــة. حــاز دي السياســية الراهن

ــر مــن  ــم قصي ــدي لأفضــل فيل ــزة تي 2010« عــى جائ

ــام 2014. ــال ع برلين

Film Program: Biographies برنامج عروض الأفلام: السير الذاتية
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Sirine Fattouh 
Sirine Fattouh (b. 1980, Lebanon) is a feminist 

visual artist, a researcher, and a biker. Her work 

is concerned with representing people’s histories 

using various mediums. Through her own and 

other testimonies, she explores the complex 

relationship to her country of origin and the 

consequences of conflicts and wars on people’s 

everyday lives.

Ahmad Ghossein 
Ahmad Ghossein (b. 1981, Lebanon) is an artist and 

a filmmaker who works with video, installation, and 

art in public spaces. He holds an MFA in Visual 

Art from the National Academy of Art-(KHIO) in 

Oslo and a BFA in Theater from the Lebanese 

University in Beirut. His practice looks into the 

connection between individual experiences and 

shared historical and political realities.

Ghassan Halwani 
Ghassan Halwani (b. 1979, Lebanon) is a visual 

artist and filmmaker living in Lebanon. He works in 

drawing, animation, photography, and filmmaking. 

After releasing his first film Jibraltar (2005), he 

shifted his attention to collaborating with artists, 

filmmakers, and publishers. Halwani participated 

in institutionalizing the Archives of the Missing 

Persons, contributed in establishing and organizing 

Mansion (a co-working public space) and created 

the Forest School for children.

Zakaria Jaber 
Zakaria Jaber (b. 1994, Lebanon) is a film director 

based in Beirut. He is a self-taught photographer 

and videographer with a commitment to 

storytelling, editing, and writing. After years of 

working in TV production and reporting with 

various news outlets, he managed to independently 

produce and direct his first short film in 2018. 

سيرين فتّوح 
لبنــان( هــي فنانــة  )مواليــد 1980،  ســيرين فتّــوح 

بصريــة نســوية وباحثــة ودرّاجــة. تعُنــى أعمالهــا بتمثيــل 

تواريــخ النــاس باســتخدام وســائط متنوعــة. تستكشــف 

مــن خــال شــهادتها وشــهادات الآخريــن علاقتهــا 

ــات والحــروب عــى  ــار النزاع ــا الأم، وآث ــدة ببلده المعق

ــة. ــاة اليومي الحي

أحمد غصين 
أحمــد غصيــن )مواليــد 1891، لبنــان( هــو فنــان وصانــع 

أفــام يعمــل بوســائط الڤيديــو والتجهيــز الفنــي والفــن 

ــون  فــي الأماكــن العامــة. حاصــل عــى ماجســتير الفن

البصريــة مــن الأكاديميــة الوطنيــة للفنــون بأوســلو 

وبكالوريــوس الفنــون مــن الجامعــة اللبنانيــة ببيــروت. 

تتنــاول أعمالــه العلاقــة بيــن التجــارب الفرديــة والواقــع 

السياســي والتاريخــي المشــترك.

غسّان حلواني 
ــري  ــان بص ــان( فن ــد 1979، لبن ــي )موالي ــان حلوان غسّ

وصانــع أفــام يقيــم فــي لبنــان. يتضمــن عملــه الرســم 

والتحريــك والتصويــر الفوتوغرافــي وصناعــة الأفــام. 

»جبرلتــار«  القصيــر  فيلمــه  بعــد  اهتمامــه  اقتصــر 

)2005( عــى التعــاون والعمــل المشــترك مــع فنانيــن 

ــي فــي مأسســة  وســينمائيين وناشــرين. شــارك حلوان

أرشــيف مفقــودي الحــرب الأهليّــة فــي لبنــان، وســاهم 

ــم »مَنشِــن« وهــو مســاحة عمــل  فــي تأســيس وتنظي

ــة للأطفــال.  عامــة مشــتركة. كمــا أســس مدرســة الغاب

زكريا جابر 
ــر )مواليــد 1994، لبنــان( مخــرج أفــام يقيــم  زكريــا جاب

فــي بيــروت. درس التصويــر الفوتوغرافــي وتصويــر 

الڤيديــو بمفــرده، وكــرس مشــروعه المهنــي للســرد 

والتحريــر والكتابــة. بعــد ســنوات مــن العمــل فــي 

ــائل  ــن وس ــد م ــدى العدي ــي ل ــاج التلفزيون ــال الإنت مج

الإعــام الإخباريــة، تمكــن عــام 2018 مــن إنتــاج وإخــراج 

ــتقل. ــكل مس ــه بش ــر ل ــم قصي أول فيل

Nesrine Khodr 
Nesrine Khodr (b. 1973, Lebanon) works across 

film, performance, and installation. She has 

produced and conceived cultural shows for 

television, recorded voice-overs, and performed 

in various films and plays. Her recent works 

include Rear Basin (2023), Common Threads 

(2023), and Tahrik (2018) 

Lina Majdalanie (Saneh) 
Lina Majdalanie (Saneh) (b. 1966, Lebanon) is 

a Marxist petite bourgeoise with aristocratic 

aspirations. She questions the status of the 

body, citizenship, and public space in societies 

stuck between archaism and modernism. Some 

of her works include: Do I Know You? (2017), A 

Drop of Sweat (2015), 33 rpm and a few seconds 

(2012), Photo-Romance (2009), Appendice 

(2007), and Biokhraphia (2002). She taught at 

HEAD (Geneva), DasArts (Amsterdam), Goethe 

University (Frankfurt), Bard College (Berlin) 

and HFG-Karlsruhe (Karlsruhe).

Alaa Mansour 
Alaa Mansour (b. 1989, Lebanon) is an artist, 

filmmaker, and archivist based between Beirut 

and Marseille. Her work focuses on the history 

of violence and the power of images in the 

age of necropolitics. Using a multidisciplinary 

approach, she explores concepts of the sacred 

and the sublime and their potential in horror. 

She graduated from Université Paris VIII with a 

Masters in Creation and Filmmaking (2013). Her 

films The Mad Man’s Laughter (2021) and Aïnata 

(2018) have been screened internationally at 

Visions du Réel, Transmediale, European Media 

Art Festival, and Impakt.

نسرين خضر 
ــر  ــل عب ــان( تعم ــد 1973، لبن ــر )موالي ــرين خض نس

أنتجــت  الفنــي.  والتجهيــز  والأداء  الفيلــم  وســائط 

بمجــال  وعملــت  للتلفزيــون  ثقافيــة  عروضــاً 

ــة للســينما  ــي وقدمــت عروضــاً أدائي ــق الصوت التعلي

 ,)2023( Rear Basin والمســرح. تتضمــن آخــر أعمالهــا

.)2018( »تحريــك«  و   )2023(  Common Threads

لينا مجدلاني )صانع(
لبنــان(   ،1966 )مواليــد  )صانــع(  مجدلانــي  لينــا 

ــة ومخرجــة وكاتبــة مســرحية لبنانيــة تقيــم فــي  ممثل

برليــن. حائــزة عــى الدكتــوراه مــن جامعــة الســوربون، 

ــة  ــد والمواطن ــة الجس ــا مكان ــائل أعماله ــس. تسُ باري

والفضــاء العــام فــي مجتمعــات عالقــة بيــن غابــر 

الدهــر والحداثــة. عملــت بتدريــس الفنــون بالكليــة 

ــون  ــة فن ــف وأكاديمي ــم بجني ــون والتصمي ــا للفن العلي

المســرح والرقــص )داس آرتــس( بأمســتردام وجامعــة 

غوتــه بفرانكفــورت وكليــة بــارد ببرليــن والمدرســة 

العليــا للتصميــم بكارلســروه. كانــت عضــوةً فــي لجنــة 

المنهــاج ضمــن برنامــج أشــغال داخليــة فــي أشــكال 

عــى  بيــن 2010 و2014. حــازت  ببيــروت  ألــوان 

ــز  ــي المرك ــات الأداء« ف ــج ثقاف ــج »تناس ــة برنام زمال

أونيفرســيتيت  فــراي  بجامعــة  للأبحــاث  الدولــي 

ببرليــن بيــن 2009 و2010.  

آلاء منصور 
آلاء منصــور )مواليــد 1989، لبنــان( فنانــة وصانعــة 

أفــام ومؤرشــفة تقيــم بيــن بيــروت ومارســيليا. يتركــز 

عملهــا حــول تاريــخ العنــف وتأثيــر الصــورة فــي عصــر 

ــددة  ــة متع ــع مقارب ــة )necropolitics(. تتّب ــة الإمات سياس

التخصصــات فــي استكشــاف مفهومــي المقــدس 

والمهيــب، ومــا قــد ينطويــان عليــه مــن أهــوال. حائــزة 

ــينمائية  ــة الس ــداع والصناع ــي الإب ــتير ف ــى الماجس ع

عُــرض  الثامنــة.  باريــس  جامعــة  مــن   2013 عــام 

فيلماها»ضحكــة المجنــون« )2021( و »عيناتــا« )2018( 

عالميــاً فــي فيزيــون دو رييــل وترانســميديالي ومهرجان 

ــت. ــي وإمباك ــائطي الأوروب ــن الوس الف
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Omar Mismar 
Omar Mismar (Omar Mismar (b. 1986, Lebanon) 
is an interdisciplinary artist whose work probes 
the entanglement of art and politics, and the 
aesthetics of disaster. Using material interventions, 
formal deliberations, and translation strategies, 
Mismar explores conflict and its everyday 
representations. He has participated in various 
local and international exhibitions and taught at 
California College of the Arts, the University of 
San Francisco, Académie Libanaise des Beaux-Arts, 
and the American University of Beirut. He is the 
current art editor of Rusted Radishes.

Rawane Nassif 
Rawane Nassif (b.1983, Lebanon) is a curious 
soul who loves to explore new realms. Her tools 
are words, films, and systems of transportation. 
Her eclectic life pushed her to write a book on 
the politics of memory in Beirut, organize social 
projects with immigrants and indigenous people in 
Canada, explore nomadic traditions in Kyrgyzstan, 
teach anthropology in Tajikistan, create children’s 
books in Honduras, and undertake research 
between the National Museum of Qatar and the 
Doha Film Institute. 

Nour Ouayda
Nour Ouayda (b. 1991, Canada) is a filmmaker 
and film programmer. Her films experiment with 
various forms of fiction writing in cinema. She 
is a member of The Camelia Committee with 
Carine Doumit and Mira Adoumier and part of 
the editorial committee of the Montreal-based 
online film journal Hors Champ. Between 2018 and 
2023, she was deputy director of the Metropolis 
Cinema Association in Beirut where she managed 
and developed the Cinematheque Beirut project.

Bassem Saad 
Bassem Saad (b. 1994, Lebanon) is an artist and 
writer. Their work explores notions of historical 
rupture, spontaneity, and surplus, through film, 
performance, and sculpture, alongside essays 
and fiction. With an emphasis on past and present 
forms of struggle, they attempt to place scenes 
of intersubjective exchange within their world-
historical frames.

عمر مسمار 
عمــر مســمار )مواليــد 1986، لبنــان( هــو فنــان متعــدد 

ــة  ــن السياس ــل بي ــه التداخ ــارب عمل ــات، يق التخصص

والفــن وجماليــات الكارثــة. يســتخدم التدخــات الماديــة 

لاستكشــاف  الترجمــة،  واســتراتيجيات  والتشــكيل 

حــدود الصــراع وتمثلاتــه اليوميــة. شــارك فــي عــدد مــن 

ــي  ــس ف ــل بالتدري ــة وعم ــة والدولي ــارض المحلي المع

ــكو  ــان فرانسيس ــة س ــون وجامع ــا للفن ــة كاليفورني كلي

ــل  ــا(. يعم ــة )ألب ــون الجميل ــة للفن ــة اللبناني والأكاديمي

ــة  ــمْ: مجل ــة فَ ــي فــي مجل مســمار محــرراً للقســم الفن

ــة.  ــة والفني ــروت الأدبي بي

روان ناصيف 
روان ناصيــف )مواليــد 1983، لبنــان( هــي روح شــغوفة 

باستكشــاف الجديــد. أدواتهــا الكلمــة والفيلــم ووســائل 

ــن تأليــف  ــاة متعــددة المشــارب بي النقــل. تعيــش حي

ــم  ــروت، وتنظي ــي بي ــرة ف ــات الذاك ــن سياس ــاب ع كت

ومجموعــات  المهاجريــن  مــع  اجتماعيــة  مشــاريع 

تقاليــد  واستكشــاف  بكنــدا،  الأصلييــن  الســكان 

ــي  ــا ف ــم الأنثروبولوجي ــتان، وتعلي ــي قرغيزس ــداوة ف الب

طاجيكســتان، وإنتــاج كتــب الأطفــال فــي الهنــدوراس، 

بقطــر  الوطنــي  المتحــف  فــي  البحثــي  والعمــل 

ومؤسســة الدوحــة للأفــام. 

نور عويضة 
ــة ومبرمجــة  ــدا( صانع ــد 1991، كن ــور عويضــة )موالي ن

ــن  ــة م ــكالاً مختلف ــا أش ــي أفلامه ــف ف ــام. تستكش أف

الكتابــة الروائيــة. هــي عضــوة فــي »مجموعــة فــي 

عضوميــه،  وميــرا  ضومــط  كاريــن  مــع  الكاميليــا« 

وعضــوة فــي هيئــة تحريــر المجلـّـة الســينمائيّة الرقميّــة 

شــغلت  مونتريــال.  مدينــة  ومقرهــا   Hors Champ

نائبــة مديــرة جمعيّــة  بيــن 2018 و2023 منصــب 

متروبوليــس ســينما فــي بيــروت، حيــث قامــت بــإدارة 

وتطويــر مشــروع »ســينماتيك بيــروت«.

باسم سعد 
باســم ســعد )مواليــد 1994، لبنان( فنان/ـــة وكاتب/ـــة. 

تستكشــف أعماله/هــا موضوعــات القطيعــة التاريخيــة 

والأداء  الفيلــم  وســائط  عبــر  والفائــض،  والتلقائيــة 

والنحــت جانبــاً إلى جنــب مــع المقــال والروايــة. بالتأكيد 

عــى أشــكال الصــراع الحاليــة والســابقة، يـ\تحــاول 

ســعد وضــع المشــاهد فــي تبــادل ذاتــي ضمــن أطرهــا 

ــة.  التاريخي

Ghassan Salhab 
Ghassan Salhab (b. 1958, Senegal) is a filmmaker 
and writer. He has directed eight full-length films: 
The River (2021), An open Rose/Warda (2019), The 
Valley (2014), The Mountain (2010), 1958 (2009), 
The Last Man (2006), Terra Incognita (2003), and 
Beyrouth Fantôme (1998). He is the author of two 
books and various bilingual texts. Salhab often 
collaborates with different filmmakers and teaches 
film in several universities in Lebanon. 

Corine Shawi 
Corine Shawi (b. 1981, Lebanon) is a filmmaker who 
explores notions of taboo, kinship, friendship, and 
love. Her debut documentary, Les Femmes Bonnes, 
follows Doulika’s life between Lebanon and Sri 
Lanka over a period of six years. Shawi’s later 
works include Oxygen (2007), Affinity (2007), Film 
of Welcome and Farewells (2009), Love You Forever 
(2010), as well as What I Fear Does Not Exist (2022).

Mohamed Soueid 
Mohamed Soueid (b. 1959, Lebanon) is a filmmaker, 
producer, and writer. He is currently the head of 
the Documentary department of Al Arabiya News 
Channel. Some of his works include The Insomnia 
of a Serial Dreamer (2020), How Bitter My Sweet 
(2010), Civil War (2002) and Tango of Yearning 
(1998). Soueid published three books Cabaret 
Souad (2004), O Heart–A Film Autobiography 
On the Late Movie Theatres Of Old Beirut (1996), 
and Postponed Cinema–Lebanese Films During the 
Civil War (1986),.

Rania Stephan 
Rania Stephan (b. 1960, Lebanon) is a filmmaker 
and video artist based in Beirut. She graduated 
in Cinema Studies from Latrobe University in 
Australia and Paris VIII University in France. She 
has directed numerous short and medium length 
videos and documentaries notable for their play 
with genres and their themes of memory, identity, 
archaeology of the image, and the figure of the 
detective. Anchored in the turbulent reality of 
her country, her documentaries offer a personal 
perspective to political events. 

غسّان سلهب 
صانــع  الســنغال(   ،1958 )مواليــد  ســلهب  غسّــان 

هــي  طويلــة  أفــام  ثمانيــة  أخــرج  وكاتــب.  أفــام 

ــوادي« )2014(,  ــر« )2021(, و»وردة« )2019(, و»ال »النه

و»أطــال«   ,)2009( و»1958«   ,)2010( و»الجبــل« 

ــة« )2003(, و»أشــباح بيــروت«  )2006(, و»أرض مجهول

)1998(. ألـّـف كتابيــن وعــدداً مــن النصــوص باللغتيــن 

ــاع  ــة. يعمــل عــادةً بالتعــاون مــع صن الفرنســية والعربي

الجامعــات  مــن  عــددٍ  فــي  ويــدرّس  آخريــن  أفــام 

اللبنانيــة.

كورين شاوي 
كوريــن شــاوي )مواليــد 1891، لبنــان( صانعــة أفــام 

تستكشــف مفاهيــم التابــو والقــرب والصداقــة والحــب. 

جميــات«  »نســاء  الأول  الوثائقــي  فيلمهــا  يتتبــع 

ــدار ســت  ــان وســريلانكا عــى م ــن لبن ــكا بي ــاة دولي حي

ســنوات. تتضمــن أعمالهــا اللاحقــة »أكســجين« )2007( و

 )2009( Film of Welcome and Farewellsو )2007( Affinity

وLove You Forever )2010( و»لعــل مــا أخشــاه ليــس 

  .)2022( بكائــن« 

محمد سويد 
محمــد ســويد )مواليــد 1959، لبنــان( مخــرج أفــام 

ــات فــي  ــاً قســم الوثائقي ــرأس حالي ــف. ي ــج ومؤل ومنت

قنــاة العربيــة. مــن أعمالــه »حنيــن الغبــار« )2020( 

و»بحبــك يــا وحــش« )2010( و»حــرب أهليــة« )2002( 

و»تانغــو الأمــل« )1998(. نشــر ســويد ثلاثــة كتــب هــي  

»كباريــه ســعاد« )2004( و»يــا فــؤادي: ســيرة ســينمائية 

عــن صــالات بيــروت الراحلــة« )1996( و»الســينما 

ــة« )1986( ــة اللبناني ــرب الأهلي ــام الح ــة: أف المؤجل

رانية اسطفان 
صانعــة  لبنــان(   ،1960 )مواليــد  اســطفان  رانيــة 

أفــام وفنانــة ڤيديــو تعمــل مــن بيــروت. درســت 

ــس  ــة باري ــتراليا وجامع ــروب بأس ــة لات ــينما بجامع الس

الثامنــة بفرنســا. أخرجــت عــدداً مــن الأفــام القصيــرة 

التلاعــب  يميزهــا  التــي  والوثائقيــات،  والمتوســطة 

ــرة  ــات الذاك ــى موضوع ــل ع ــة، والعم ــاط الفني بالأنم

والهويــة وأركيولوجيــا الصــورة وصــورة المحقــق. تنطلــق 

أعمالهــا مــن الواقــع المضطــرب لبلدهــا وتنظــر بعدســة 

شــخصية للأحــداث السياســية.
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Jalal Toufic 
Jalal Toufic is a thinker and a mortal to death. He 
was born in 1962 in Beirut or Baghdad and died 
before dying in 1989 in Evanston, Illinois. He is 
the author of more than 10 books, among which, 
What Was I Thinking? (e-flux journal-Sternberg 
Press, 2017), The Dancer’s Two Bodies (Sharjah 
Art Foundation, 2015), and Forthcoming (2nd 
ed., e-flux journal-Sternberg Press, 2014). He has 
made over 10 films, which include essay films 
and conceptual films; short films (7 minutes, 8 
minutes, etc.), feature-length films (110 minutes, 
138 minutes, etc.), and “inhumanely” long films 
(72 hours, 50 hours); films that he shot and films 
in which all the images are from movies by other 
directors (Hitchcock, Sokurov, Bergman, etc.). His 
films and artworks have been shown at the Sharjah 
Biennials 6, 10, and 11, the 9th Shanghai Biennale, 
the 5th Guangzhou Triennial, San Francisco 
Museum of Modern Art, Centre Pompidou, MoMA 
PS1, Kunsthalle Fridericianum, ZKM, MAXXI, FKA 
Witte de With, ICA (London), etc. He was Director 
of the School of Visual Arts at the Lebanese 
Academy of Fine Arts (Alba) from 2015 to 2018. 
He is currently Professor of Film Studies at the 
American University in Cairo.

جلال توفيق 
جــال توفيــق مُفكــر ومــوّات حتــى المــوت. وُلــد عــام 

ــل أن يمــوت  ــداد ومــات قب ــروت أو بغ ــي بي 1962 ف

فــي 1989 فــي إيفانســتون، إلينــوي. ألّــف أكثــر مــن 

 e-flux عشــرة كتــب، مــن بينهــا بمــا كنت أفكــر؟ )مجلــة

الراقصـــ)ة(  - مطبعــة ســتيرنبرغ، 2017(، وجســدَيّ 

)النُســخة  و   )2015 للفنــون،  الشــارقة  )مؤسســة 

e-flux - مطبعــة ســتيرنبرغ، 2014(،  الثانيــة، مجلــة 

كمــا صنــع أكثــر مــن عشــرة أفــام منهــا أفــام مقاليــة 

وأفــام فاهيميــة؛ أفــام قصيــرة )7 دقائــق، 8 دقائــق، 

إلــخ.(، وأفــام طويلــة )110 دقائــق، 138 دقيقــة، الــخ.(، 

وأفــام بطول لا إنســاني )72 ســاعة، 50 ســاعة(؛ وأفلام 

رهــا بنفســه، وأفــام كلّ مشــاهدها آتيــة مــن أفــام  صوَّ

مخرجيــن آخريــن )هيتشــكوك، ســوكوروف، بيرغمــان، 

ــي الشــارقة  ــه وأفلامــه فــي بينال ــخ.(. عُرضــت أعمال ال

ــي  ــي شــانغهاي التاســع، وترينال 6، و 10، و 11، وبينال

غوانجــو الخامــس، ومتحــف ســان فرانسيســكو للفــن 

ــث  ــن الحدي ــف الف ــدو، ومتح ــز بومبي ــث، ومرك الحدي

ــورك PS1، ومتحــف فيڊريســيانم، ومؤسســة  فــي نيوي

 FKA Witteو ،MAXXIو ،ZKMالفنــون المعاصــرة )لنــدن(، و

de With، إلــخ. شــغل منصــب مديــر كليــة الفنــون 

ــة  ــون الجميل ــة للفن ــة اللبناني ــي الأكاديمي ــة ف البصري

)ألبــا( بيــن عامــي 2015 و 2018، وهــو يشــغل حاليًــا 

منصــب أســتاذ الدراســات الســينمائية فــي الجامعــة 

ــرة. ــة بالقاه الأمريكي
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نود أن نشكر: 

ــي  ــودة، إيل ــة ع ــاري، نائل ــا تم ــمرة، دي ــو س ــى أب من

خــوري، ابراهيــم ســليمان وفوتوبالاديــوم، مطبعــة 

بيبلــوس، فيفيــان كزانثوبولــوس ومجموعــة فيليــب 

ــاك  ــزي ه ــة ب ــس وفاطم ــا معرب ــة، تاتيان ــر الفني جب

ومؤسســة أوبــن سوســايتي، رايتشــل بيــرس وجاكــي 

ــة،  ــون البصري ــدي وارهــول للفن ــل ومؤسســة آن فاري

فاســيف كورتــون وميرفــي إلفيريــن ومؤسســة آرتس 

إينيشــياتيفز، تيريــزا درايس-فرانســيس وشــيتال 

باتيــل وكومفــورت أوســيلاجا وصنــدوق ســيغريد 

راوزينــغ، آرتــس كولابوراتــوري، طــارق متــري وكارينــا 

الحلــو وماري-نــور حشــيمة ونــور ســبع وعــادل خوري 

وزاهــر وجيــه علامــة ومالــك الصطيــف وعبــد الرحمن 

حســين ومتحــف سرســق، فــرح نابلســي، مؤسســة 

ســلوى روضــة شــقير، صالــح بــركات وكارول شــهاب 

ومنــى حديــب وغاليــري صالــح بــركات، جمانــا 

عســيلي ولاتيســيا زلــوم وعمــر باســيل ومرفــأ، أندريه 

ــس  ــو وبياتري ــا حل ــوس ولي ــا كرياك ــر ولين صفير-زمل

ــغ  ــة كوني ــة كتان ــر، نايل ــري صفير-زمل ــط وغالي ضوم

وتــارا ســاروفيم وجايســون ســعد وابراهيــم الخطيــب 

وغاليــري تانيــت، آنــي فارتيفاريــان وآرت ديزايــن 

ــر غروســون ومــور شــاربنتييه، زينــب أوز،  لبنــان، آرث

مايــا شــامي، مــروان طــرّاف وداركســايد، ريــم شــديد، 

ــا  ــطفان، ريم ــة اس ــف، راني ــب، روان ناصي لارا صع

رنتيســي، مايــا مومنــه، جيمــي طرابلســي، نبيــل 

طرابلســي، ألفــرد صغبينــي، رشــا ســلطي، لميــاء أبــو 

ــان.  ــان أفاكي ــكان فانس ــزات، في ــالم خري ــرا، س خض
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الداعمون

مؤسســة آندي وارهول، مؤسسات أوبن سوسايتي، صندوق ســيغريد راوزينغ، مؤسسة المبادرات الفنية، 

وداعمون آخرون فضلوا عدم ذكر أسمائهم.
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